OSRAM halogen lamps
for airfield lighting,
medical and projection

applications

Information on using
0SRAM halogen lamps for
airfield lighting, medical
and projection
applications

IMPORTANT! Read thoroughly prior to use. Keep
for later reference.

Product description

OSRAM halogen lamps are technical light sourc-
es that are used for airfield lighting, medical
and projection applications.

Product specification

Acomprehensive list of technical product data
can be found in the latest data sheet in our
product catalog at www.osram.com.

Safety instructions

Do not move the lamp or subject it to mechan-

ical shock or impact during operation, as this

may cause the lamp to burst or fail. Avoid im-

proper operation of the lamp, such as:

* overvoltage,

* burning positions other than those recom-
mended by us,

« use in conjunction with fuses or accessories
that are not specially designed for this type
of lamp and this lamp wattage.

Do not use the lamp if it has scratches, cracks,

or other damage. Take the measures described

in the “Safety precautions” section to protect
against the hazards listed below:

CAUTION! This lamp emits UV radiation when
in operation, which causes skin and eye damage
in excessive doses.

CAUTION! This lamp generates IR radiation
during operation, which can damage the cornea
and retina of the eyes or the skin.

RISK OF BLINDNESS! The lamp emits visible
light with high luminance levels. You should
therefore never look directly into the light
source.

RISK OF BURNS! This lamp can reach surface
temperatures of up to 900°C during operation.
Touching the lamp with bare hands can cause
burns.

RISK OF INJURY! The lamp can burst during
operation if not handled properly or in extreme
circumstances. This can result in damage to
parts of the equipment or injuries (especially to
the eyes) caused by flying fragments.

Safety precautions

OSRAM halogen lamps may only be handled
(installed, operated, replaced) by staff trained
to deal with electrically operated lamps and
|uminaires. If you need to look directly into the
lamp for an extended period, make sure to wear
suitable safety goggles. This is also the case
even if you do not find the radiation source to
be intensely dazzling. When replacing a lamp,
always wear suitable protective equipment,
such as safety goggles and gloves, in order to
avoid injuries to eyes or hands. The used lamp
must be allowed to cool down prior to replace-
ment to avoid skin burns. The supply voltage
must be switched off and the lamp/luminaire
disconnected from the power supply before
replacing alamp in order to avoid electric shock.

Transporting and storing the lamp

Store and transport the lamp in a dry state and
in the appropriate packaging. The lamp must
be allowed to cool down before transport/
storage or relamping. Touch the lamp only on
the base or reflector. Do not knock or expose
the lamp to excessive vibrations. Never expose
the lamp to excessive mechanical stress. If not
in use for an extended period, disconnect the
lamp/luminaire from the electricity supply.

Installing the lamp

Never touch the lamp with bare hands to avoid
damaging the glass. Use a clean cloth when
performing the installation. If the glass parts of
the lamp have been touched inadvertently, the
affected parts must be cleaned using a suitable
cleaning agent (e.g. alcohol) before operating
the lamp and then dried using a lint-free clean
cloth. The quality of the lamp holder or the
relevant connecting parts impacts the life span
of the lamp. The holder must be replaced as
soon as damage/wear/corrosion is identified on
the holder itself or the lamp contacts. Make sure
that the lamp is installed properly in the lamp
holder. This ensures good electrical contact and
prevents damage to the lamp or the holder.

Commissioning the lamp

To ensure safe operation of the lamp, it must
be operated with the specified lamp voltage and
wattage. Operation at higher voltages or watt-
ages increases the temperature and intensifies
the internal lamp pressure, which leads to a
significantly greater risk of bursting. Only op-
erate lamps in enclosed luminaires/devices
designated and specified for this purpose with
the relevant fuse protection, appropriate lamp
holder, and accessories. If a new lamp does not
operate as specified following installation, first
disconnect the lamp/luminaire from the elec-
tricity supply. Then check whether there is any
obvious damage to the lamp or holder. If this is
the case, replace it. Make sure that the lamp
has been inserted correctly and has optimum
electrical contact. If an error persists, please
replace the lamp and the luminaire. To prevent
fire or burn/fire hazards, do not operate the lamp
in the vicinity of flammable, heat-sensitive, or
drying-sensitive materials.

CAUTION! Modification of the lamp is not per-
mitted and can lead to events that endanger
safety.

Disassembly, recycling and disposal
Disassembly of the lamp is part of relamping.
The corresponding safety precautions and
other information apply. It is best to package
the lamp in its original packaging after remov-
ing it. The original packaging should be retained
for transporting the lamp to the disposal center.
The lamp can be disposed of in the household
waste. Dispose of the lamp packaging and the
lamp separately.

Other information

You will find an explanation of the signs and
symbols that appear on the product and the
packaging at www.osram.com.

Explanation of symbols:

1) CE symbol (Conformité Européenne) 2) UKCA
symbol (UK Conformity Assessed) 3) EAC sym-
bol. 4) Ukr TR conformity mark. 5) Recycling
code (for a packaging component) 6) ACPEIP
marking (China RoHS) - the threshold values of
the regulated substances are complied with.
7) Not intended for use in applications other
than those specified on the packaging; not
suitable for household room illumination.
8) Light source for projection applications.
9) Light source for signaling (airport) 10) Light
source for medical, optical devices. 11) Lamp
emits a high level of IR radiation. 12) Lamp emits
ahigh level of UV radiation. 13) Do not look into
the light source. 14) The lamp may only be
operated in a luminaire with a protective shield.
15) Do not operate the lamp if the outer bulb is
broken or scratched. 16) The lamp can assume
temperatures of >500°C during operation.
17) Do not touch the lamp with bare fingers.
18) Hold with clean cloth or tissue when install-
ing. If bulb is touched, clean with alcohol and
wipe dry with a soft, clean cloth before operat-
ing. 19) Touch the lamp as shown (on the base
or reflector) 20) Disconnect the luminaire from
the mains before inserting or removing the lamp.
21) Wear safety goggles. 22) Observe informa-
tion on use

® Nutzungsinformation 0SRAM
Halogenlampen fiir
Flugfeldbefeuerung,
Medizinische und

Projektions-Anwendungen

WI[}HTIGl Vor Nutzung griindlich lesen. Auf-
hren fiir spateres

spécifiées. Un fonctionnement a des niveaux de
tension ou de puissance supeneurs fait monter la
température ainsi aue \a pression a'intérieur de la

técnicos do produto, consulte a ficha de dados
mais recente no nosso catalogo de produtos em
Www.osram.com.

Instrucdes de seguranga

A lampada/luminaria nao pode ser movida ou

exposta a impactos ou choques mecénicos du-

rante o seu funcionamento, pois pode explodir ou
cair. Evitar uma utilizagéo inadequada da lampa-
da, por exemplo:

* Sobretensao,

* Posigdes de funcionamento que nao as reco-
mendadas por nos,

« Utilizagao em combinagdo com fusiveis ou
acessorios que ndo tenham sido especificamen-
te concebidos para este tipo de Iampada e para
a poténcia desta lampada.

worden schoongemaakt met een geschikt reini-
gingsmiddel (bijv. alcohol) en vervolgens worden
gedroogd met behulp van een pluisvrije, schone
doek voordat de lamp in werking wordt gesteld.
De kwaliteit van de lamphouder of de betreffende
verbindingsdelen is van invioed op de levensduur
van de lamp. De houder moet vervangen worden
zodraer ie wordt

Deretter kontrollerer du om det er &penbar
skade pa lampen eller holderen. Hvis dette er
tilfelle, bytt det. Serg for at peeren er satt inn
riktig og har optimal elektrisk kontakt. Hvis
feilen vedvarer, ma lampen og armaturet
byttes. For & forhindre brann eller brannfare,
ikke bruk paeren i narheten av brennbare,

op de houder zelf of op de contactpunten van de
lamp. Zorg dat de lamp op de juiste manier in de
lamphouder is geinstalleerd. Dit verzekert goed
elektrisch contact en voorkomt schade aan de
lamp of de houder.

Inbedrijfstelling van de lamp

0m een veilige werking van de lamp te verzekeren,
moet deze worden gebruikt met de opgegeven

NZo utilize a lampada se esta riscos,

fendas ou outros danos. Tome as medidas descri-
tas na seccdo “Precaugdes de seguranca” para
se proteger contra os riscos indicados abaixo:

en Gebruik bij hogere
spanning of hoger vermogen verhoogt de tempe-
ratuur en de interne lampdruk, wat leidt tot een
aanzienlijk groter risico op barsten. Gebruik de

lampe, lerisque Durante o seu i esta lampen alleen in omsloten en voor dit doel gespe-
d Ut|||ser Ia e i dan |Ampada emite radiagéio UV que, em doses exces- cificeerde armaluren/apparalen met de juiste ﬁ-
i 6 pécifiés | 5 s

iv: rl na pele e nos olhos.
a cette fin, avec un fusible de protection adapté, sivas, pode causar leses na pele & nos ofhos, een nieuwe lamp na |nstallat|e nlet werkt zoals
Durante o seu esta eerst worden

ainsi uu ‘une douille et des
Siunel; i
aprés snn mstallalmn deconnecter d'abord la
cteur. Vérifier
ensuite que la lampe et la douille sont en bon état.
Sice n'est pas le cas, les remplacer. S'assurer que
la lampe a été insérée correctement et que les
contacts électriques sont optimaux. Si le probléme
persiste, remplacer la lampe et le luminaire. Pour
éviter un incendie ou tout risque de
brilure/d'incendie, ne pas utiliser lalampe & proxi-
mité de produits inflammables, sensibles a la
chaleur ou & la déshydratation.
AVERTISSEMENT ! Toute modification de la
lampe est interdite et pourrait mettre en péril
la sécurité.
Retrait, recyclage et élimination
Le retrait de la lampe fait partie de son rempla-
cement. Il convient de suivre les mesures de
sécurité et autres instructions correspondantes.
Le mieux est de replacer la lampe dans son
emballage d’origine aprés son retrait. Il convient
de conserver 'emballage d'origine pour trans-
porter Ia lampe au centre de tri. La lampe peut
étre éliminée parmi les ordures ménageres.
Eliminer la lampe et son emballage séparément.
Informations supplémentaires
Les signes et symboles utilisés sur le produit
et son emballage sont expliqués sur le site
WWw.0sram.com.

Légende des symboles :

1) Symbole CE (conformité européenne) 2) Symbole
UKCA (UK Conformity Assessed) 3) Symbole EAC.
4) Marque de conformité Ukr TR. 5) Code de recy-
clage (pour un élément d’emballage) 6) Mar-
quage ACPEIP (directive RoHS chinoise) - les valeurs
limites des substances réglementées sont respec-
tées. 7) Ne pas utliser dans des applications autres
que celles spécifiées sur 'emballage ; inadapté a
I'éclairage de piéces domestiques. 8) Source lumi-
neuse pour applications de projection. 9) Source
lumineuse pour la signalisation (aéroports)
10) Source lumineuse pour dispositifs médicaux et
optiques. 11) La lampe émet un fort rayonnement
infrarouge. 12) Lalampe émet un fort rayonnement
ultraviolet. 13) Ne pas regarder la source lumineuse.
14) La lampe doit fonctionner i dans

lampada produz radiagdo de IV, a qual pode provo-
car lesdes na pele ou na cérea e na retina dos
olhos.

RISCO DE CEGUEIRA! A lampada emite luz visivel
com elevados niveis de luminancia. Por isso, nunca
deve olhar diretamente para a fonte de luz.

RISCO DE QUEIMADURAS! Esta lampada pode
atingir temperaturas superficiais de até 900 °C
durante o funcionamento. O contacto com a lam-
pada com as méos desprotegidas pode resultar em
queimaduras graves.

RISCO DE FERIMENTOS! Um manuseamento in-
correto ou sob condigdes extremas pode fazer com

losgekoppeld van de netspanning. Controleer dan
of er geen duidelijke schade is aan de lamp of
houder. Als dit het geval is, vervang de lamp of de
houder. Controleer of de lamp op de juiste manier
is geplaatst en optimaal elektrisch contact maakt.
Als een fout zich blijft voordoen, vervang dan de
lamp en de armatuur. Om brand of brandwonden
te voorkomen, mag de lamp niet gebruikt worden
in de nabijheid van brandbare, hittegevoelige of
uitdrogingsgevoelige materialen.

OPGELET! Aanpassing van de lamp is niet toege-
staan en kan leiden tot situaties die de veiligheid
in gevaar brengen.

que a lampada expluda durante o
Em resultado, poderao ocorrer danos em partes do
nos

recycling en verwij
Demontage van de lamp is onderdeel van de vervan-

eller materi-
aler.
FORSIKTIG! Modifisering av paeren er ikke
tillatt og kan fore til hendelser som utgjer en
sikkerhetsrisiko.

0g

tering

Demontering av peren er en del av prosessen
med & bytte paere. De tilsvarende sikkerhets-
reglene og annen informasjon gjelder. Paren
ber pakkes inn i originalemballasjen etter at
den er fiemet. Originalemballasjen bar opp-
bevares for transport av paeren til avfallssen-
tralen. Lampen kan kastes i husholdningsav-
fallet. Paerens emballasje og paeren ma kastes
separat.

Annen informasjon

Du finner en forklaring av tegnene og symbo-
lene pa produktet og emballasjen, p&
WWw.0sram.com.

Symbolforklaring:

1) CE-symbol (Conformité Européenne)
2) UKCA-symbol (samsvarsvurdering i Stor-
britannia) 3) EAC-symbol. 4) Ukr TR-sam-
svarsmerke. 5) Resirkuleringskode (for en
emballasjekomponent) 6) ACPEIP-merking
(kinesisk RoHS) — de regulerte stoffene er
innenfor terskelverdiene. 7) Ikke beregnet for
andre bruksomréder enn de som er spesifi-
sert pa emballasen; ikke egnet for belysning
av 8) Lyskilde for bruk av

ging van lampen. De
enandere informatie zijn van toepassing.

ou
olhos) causados por proj

Precaugdes de seguranga

As 1ampadas de halogéneo da OSRAM s6 podem
ser manuseadas (instaladas, operadas e substitui-
das) por pessoal com formaco em lidar com
lampadas e luminarias de elétrico.

Na verwijdering kunt u de lamp het best in de origi-
nele verpakking verpakken. De originele verpakking
moet bewaard worden om de lamp te vervoeren naar
het centrum voor afvalverwerking. De lamp mag bij
het huish jke afval worden id. Gooi de

Se tiver de olhar diretamente para a lampada du-
rante um longo periodo, nao se esqueca de usar
dculos de protecao adequados. O mesmo se aplica
aos casos em que ndo Ihe pareca que a fonte de
radiacdo € intensamente ofuscante. Ao substituir
uma ldmpada, use sempre equipamento de prote-
¢do adequado, como 6culos de protegéo e luvas,
para evitar ferimentos nos olhos ou nas maos.
Aguarde que a lampada usada arrefeca antes de a

en de lamp jk weg.
Andere informatie
Een uitleg van de tekens en symbolen die op het
product en de verpakking worden weergegeven, is te
vinden op www.osram.com.
Uitleg van symbolen:
1) CE-symbool (Conformité Européenne) 2) UKCA-sym-
bool (UK Conformity Assessed) 3) EAC-symbool. 4) Ukr
TR-conformiteitsmerk. 5) Recyclingcode (voor een

PEIP-

substituir, de modo a evitar na pele rkering (China
Desligue a tens@o de ali do e 0 RoHS) - de van de
ia da fonte de antes stoffen ziin nageleefd. 7) Niet bestemd voor gebruik in

de subsmulr a lampada, por forma a evitar um
choque elétrico.

Transportar e armazenar a lampada

Transporte e armazene a lampada seca e dentro de
uma embalagem adequada. Aguarde que a lampa-
da arrefeca antes do transporte/armazenamento
ou da substituicdo. Toque na lampada apenas pela
base ou pelo refletor. Ndo bata na lampada nem a
exponha a vibragdes excessivas. Nunca exponha a
lampada a um esforco mecénico excessivo. Se a
lampada nao for utilizada por um longo periodo,

unluminaire doté d'un écran protecteur. 15) Ne pas
allumer la lampe si 'ampoule est cassée ou égra-
tignée. 16) En fonctionnement, la lampe peut at-
teindre des températures supérieures a 500 °C.
17) Ne pas toucher la lampe a main nue. 18) Utiliser
un chiffon ou un tissu propre pour éviter toute
empreinte sur e produit lors de F'installation. En cas
de contact involontaire, nettoyer I'ampoule avec de
I"alcool et 'essuyer avec un chiffon propre et doux
avant d'allumer la lampe. 19) Manipuler la lampe
comme indiqué (la saisir au niveau du culot ou du
réflecteur) 20) Débrancher le luminaire de I'alimen-
tation secteur avant d'insérer ou de retirer la lampe.
21) Porter des lunettes de protection. 22) Observer
les consignes d'utilisation

@ Informazioni sull’utilizzo
delle lampade alogene
O0SRAM per I'illuminazione
di aeroporti e applicazioni
mediche e di proiezione

IMPORTANTE! Leggere attentamente prima

alamp: aria da rede elétrica.

Instalar a lampada

Nunca toque na lampada com as maos desprote-
gidas por forma a evitar danos no vidro. Use um
pano limpo para realizar a instalag@o. Se tocar
inadvertidamente nas pecas de vidro da lampada,
limpe as pecas afetadas com um produto adequa-
do (. ex. dlcool) antes de usar a lampada e seque-
-acom um pano limpo e sem pelos. A qualidade do
suporte da lampada ou das pecas de ligacéo rele-
vantes afeta a vida (til da lampada. O suporte tem
de ser substituido assim que se identificarem danos/
desgaste/corrosao no proprio suporte ou nos con-
tactos da lampada. Certifique-se de que a lampada
€ instalada corretamente no respetivo suporte. Isso
garante um bom contacto elétrico e evita danos na
|lampada ou no suporte.

Colocar a lampada em funcionamento

Para garantir um funcionamento seguro da lampa-
da, esta tem de ser operada com a tens@o e a po-
téncia especificadas. A operagdo com tensdes e
poténcias mais elevadas aumenta a

andere toepassingen dan de toepassingen die op de
verpakking worden aangegeven; Niet geschikt voor
veriichting van een huishoudeliike ruimte. 8) Lichtbron
voor 9) Lichtbron voor si
(luchthaven) 10) Lichtbron voor medische, optische
instrumenten. 11) Lamp zendt een hoog IR-stralingsni-
veau uit. 12) Lamp zendt een hoog UV-stralingsniveau
uit. 13) Kijk niet in de lichtbron. 14) De lamp mag alleen
worden gebruiktin een armatuur met een beschermkap.
15) Gebruik de lamp niet als het buitenglas is gebroken
of gekrast. 16) De lamp kan tijdens de werking tempe-
raturen van > 500 °C bereiken. 17) Raak de lamp niet
met blote handen aan. 18) Houd tijdens de montage
vast met een schoon doekje of tissue. Heeft u de lamp

Reinig met alcohol en veeg droog met een
zacht, schoon doekje voordat de lamp in werking wordt
gesteld. 19) Raak de lamp zoals getoond bij de voet of
de reflector aan. 20) Koppel de verlichtingsarmatuur los
van de netspanning voordat de lamp wordt geplaatst of
verwijderd. 21) Draag een veiligheidsbril. 22) Neem de
gebruiksinformatie in acht

(® Information om anvéndning av
0SRAM-halogenlampor for
flygféltsbelysning, medicinska
tillampningar och projektioner

VIKTIGT! Lés noggrant fore anvandning. Spara for
framtida referens.

intensifica a pressao interna da lampada, o que
aumenta significativamente o risco de explosao.
m

Use as lampadas

Produktheskrivning

(OSRAM:s halogenlampor ar tekniska IJuskallor som
anvands for tilldmp-
ningar och projektioner.

P ifikation

En lista dver tekniska produktdata hittar

dell'uso. Conservare per

Descrizione del prodotto
Le lampade alogene OSRAM sono sorgenti lu-
minose tecniche utilizzate per I'illuminazione di
aeroporti, applicazioni mediche e di proiezione.
Specifiche di prodotto
Un elenco completo dei dati tecnici di prodotto
& riportato nella scheda tecnica pit recente
presente nel nostro catalogo prodotti all'indi-
fizz0 Www.0sram.com.
Istruzioni sulla sicurezza
Non si deve spostare o sottoporre ad urti la
lampada/I'apparecchio di illuminazione duran-
te il funzionamento, poiché la lampada potreb-
be scoppiare o cadere. Evitare di sottoporre la
lampada a funzionamento improprio, come ad
esempio:

* sovratensione;

* posizioni di accensione diverse da quelle da
noi raccomandate;

« utilizzo in combinazione con fusibili o acces-
sori non progettati appositamente per questo
tipo di lampada e questa potenza della lam-
pada.

Non utilizzare la lampada se presenta graffi,

incrinature o & altrimenti danneggiata. Adotta-

re le misure descritte nella sezione “Precauzio-
ni per la sicurezza” al fine di proteggere la
lampada dai pericoli elencati di seguito:

ATTENZIONE! Questa lampada emette radia-

zioni UV durante il funzionamento, che in dosi

eccessive provocano danni alla pelle e agli
occhi.

ATTENZIONE! Questa lampada genera radia-
zioni IR durante il funzionamento, che possono
danneggiare la corea e Ia retina degli occhi o
la pelle.

RISCHIO DI PERDITA DELLA VISTA! La lam-
pada emette luce visibile con livelli elevati di
luminanza. Pertanto non si dovrebbe mai guar-
dare direttamente la fonte di luce.

RISCHIO DI SCOTTATURE! Durante il funziona-
mento questa lampada alogena puo raggiun-
gere temperature superficiali fino a 900 °C.
Toccare la lampada a mani nude puo causare
ustioni.

RISCHIO DI LESIONI! La lampada pud scoppia-
re durante il funzionamento se non maneggia-
ta correttamente o in circostanze estreme. Cio
pud provocare danni a parti dell'apparecchia-
tura o lesioni (soprattutto agli occhi) causate da
frammenti volanti.

Precauzioni per la sicurezza

Le lampade alogene OSRAM possono essere
manipolate (installate, azionate, sostituite) solo
da personale addestrato a trattare lampade e
apparecchi di illuminazione elettrici. Qualora sia
necessario guardare direttamente la lampada
per un periodo prolungato, assicurarsi di indos-
sare occhiali protettivi adeguati. Cio si applica
anche se non sembra che la sorgente di radia-
zioni sia intensamente abbagliante. Quando si
sostituisce una lampada, indossare sempre
dispositivi di protezione adeguati, quali occhia-
li e guanti di sicurezza, al fine di evitare lesioni
agli occhi o alle mani. La lampada usata deve
essere lasciata raffreddare prima della sostitu-
zione al fine di evitare ustioni cutanee. La
tensione di alimentazione deve essere disabi-
litata e la lampada/!I'apparecchio di illuminazio-
ne deve essere scollegata/o dall'alimentazione
prima di sostituire una lampada al fine di evi-
tare scosse elettriche.

Trasporto e conservazione della lampada
Conservare e trasportare la lampada in un
luogo asciutto e in un imballaggio adeguato. La
lampada deve essere lasciata raffreddare prima
del trasporto/dell'immagazzinamento o della
sostituzione. Toccare la lampada solo sulla base
o sul riflettore. Non urtare o esporre la lampada
a vibrazioni eccessive. Non esporre mai la
lampada a sollecitazioni meccaniche eccessive.
In caso di inutilizzo pro\ungatu scollegare la
di dalla

rete elennca

Installazione della lampada

Non toccare mai la lampada @ mani nude per
evitare di danneggiare il vetro. Durante I'instal-
lazione utilizzare un panno pulito. Se le parti in
vetro della lampada sono state toccate inavver-
titamente, le parti interessate devono essere
pulite con un detergente adatto (ad esempio
alcool) prima di utilizzare la lampada e poi asciu-
gate con un panno pulito privo di lanugine. La
qualita del portalampada o delle relative parti di
collegamento incide sulla durata della lampada.

Produktbeschreibung

OSRAM Halogenlampen sind technische Licht-
quellen, die zur Flugfledbefeuerung, Medizini-
schen und Projektions- Anwendungen verwen-
det werden.

Produktspezifikation

Eine umfassende Auflistung technischer Pro-
duktdaten kénnen Sie dem aktuellen Datenblatt
in unserem Produktkatalog auf www.osram.
com entnehmen.

Sicherheitshinweise

Die Lampe darf im Betrieb nicht bewegt, er-

schittert oder angestoBen werden, da dies zum

Zerbersten oder zum Defekt der Lampe fiihren

kann. UnsachgemaBen Betrieb der Lampe ver-

meiden, wie z.B.

 bei Uberspannung,

« in anderen als von uns empfohlenen Brenn-
lagen,

« in Verbindung mit Sicherungen oder Ausriis-
tungsteilen, die nicht speziell fiir diesen
Lampentyp und diese Lampenleistung aus-
gelegt sind.

Lampe nicht verwenden, wenn diese Kratzer,

Spriinge oder andere Beschadlgungen aufweist.

Treffen Sie die im Abschnitt Slcherhensvur»

beschriebenen

Schutz vor den nachfolgend aufgefiinrten Ge-

fahren:

VORSICHT! Diese Lampe emittiert wahrend des
Betriebs UV-Strahlung, die bei tiberhohter Do-
sierung Haut- und Augenschadigungen hervor-
ruft.

VORSICHT! Diese Lampe erzeugt wahrend des
Betriebs IR-Strahlung, welche die Horn- und
Netzhaut der Augen oder die Haut schadigen
kann.

ERBLINDUNGSGEFAHR! Die Lampe emittiert
sichtbares Licht mit hohen Leuchtdichten.
Schauen Sie daher niemals direkt in die Licht-
quelle.

VERBRENNUNGSGEFAHR! Diese Lampe kann
im Betrieb Oberflachentemperaturen bis zu
900°C erreichen. Ein Anfassen der Lampe mit
bloBen Handen kann zu Verbrennungen fiihren.

VERLETZUNGSGEFAHR! Bei unsachgemaBem
Umgang oder in extremen Féllen kann die
Lampe im Betrieb platzen. Beschadigungen der
Ausriistungsteile oder Verletzungen (insbeson-
dere der Augen) durch umherfliegende Bruch-
stiicke kdnnen die Folge sein.

Sicherheitsvorkehrungen

Die Handhabung (Installation, Betrieb, Aus-
tausch) von OSRAM Halogenlampen hat aus-
schlieBlich durch Personal zu erfolgen, welches
im Umgang mit elektrisch betriebenen Lampen
und Leuchten geschult ist. Sollten Sie ldngere
Zeit direkt in die Lampe blicken miissen, so
tragen Sie unbedingt eine geeignete Schutz-
brille. Das gilt auch dann, wenn Sie die Strahlen-
quelle nicht als stark blendend empfinden.
Tragen S\e beim Wechsel einer Lampe stets

I deve essere sostituito non ap-
pena vengono rilevati danni/usura/corrosione
sullo stesso o sui contatti della lampada. Assicu-
rarsi che la lampada sia installata correttamen-
te nel portalampada. In questo modo si garanti-
sce un buon contatto elettrico e si evitano danni
alla lampada o al portalampada.

Messa in servizio della lampada
Per garantire un funzionamento sicuro, la lam-
pada deve essere messa in funzione rispettan-
do la tensione e la potenza specificate. Il fun-
zionamento a tensioni o potenze superiori au-
menta la temperatura e intensifica la pressione
interna della lampada, creando un rischio si-
gnificativamente maggiore di scoppio. Utilizza-
re le lampade solo in apparecchi di illuminazio-
ne/dispositivi chiusi designati e specificati a
tale scopo dotati di relativa protezione median-
te fusibile, portalampada appropriato e acces-
sori. Se dopo I'installazione una lampada
nuova non funziona come specificato, per prima
cosa scollegare la lampada/l'apparecchio di
ione dalla rete di ali ione. Veri-
ficare se la lampada o il portalampada presen-
ta danni evidenti. In caso affermativo, sostitu-
irla o sostituirlo. Assicurarsi che la lampada sia
stata inserita correttamente e presenti un
contatto elettrico ottimale. Se I'errore persiste,
sostituire la lampada e I'apparecchio di illumi-
nazione. Per prevenire incendi o pericoli di
ustioni/incendio, non utilizzare la lampada in
prossimita di materiali infiammabili, sensibili al
calore o sensibili all'essiccazione.

ATTENZIONE! Non & consentito apportare
modifiche alla lampada e cid pud portare a
eventi che mettono a rischio la sicurezza.

Smontaggio, riciclaggio e smaltimento

Lo smontaggio della lampada & parte della
procedura di sostituzione della lampada. Si
applicano quindi le precauzioni di sicurezza e
altre istruzioni corrispondenti. E consigliabile
imballare la lampada nella sua confezione
originale dopo averla rimossa. L'imballaggio
originale dovrebbe essere conservato per il
trasporto dellalampada al centro di smaltimen-
to. La lampada puo essere smaltita con i rifiuti
domestici. Smaltire I'imballaggio della lampada
e la lampada separatamente.

Altre informazioni

Una spiegazione dei segni e dei simboli presen-
1i sul prodotto e sulla sua confezione ¢ riporta-
ta sul sito www.osram.com.

Spiegazione dei simboli:

1) Simbolo CE (Conformité Européenne) 2) Sim-
bolo UKCA (conformita del Regno Unito valutata)
3) Simbolo EAC. 4) Marchio di conformita Ukr TR.
5) Codice di riciclaggio (per un componente
dell'imballaggio) 6) Simbolo ACPEIP (Cina RoHS) - i
valori limite delle sostanze regolate sono rispet-
tati. 7) Non destinato all’'uso in applicazioni di-
verse da quelle specificate sulla confezione; non
adatto per Iilluminazione di ambienti domestici.
8) Sorgente luminosa per applicazioni di proie-
zione. 9) Sorgente luminosa per la segnalazione

wie
und Handschuhe, um Augen- oder Handver-
letzungen zu vermeiden. Zur Vermeldung von
Hautver muss die
Lampe vor dem Austausch abgekihlt sein. Zur
Vermeidung eines elektrlschen Schlags muss

10) Sorgente luminosa per dispositi-
vi medici e ottici. 11) La lampada emette un li-
vello elevato di radiazioni IR. 12) La lampada
emette un livello elevato di radiazioni UV. 13) Non
guardare la sorgente luminosa. 14) La lampada
puo essere utilizzata soltanto in un apparecchio
ione dotato di schermo protettivo.

vor einem L
spannung abgeschaltet und dle Lampe/Leuch-
te vom Stromnetz getrennt werden.

Transport und Lagerung der Lampe
Lampe trocken und in der zugehdrigen Verpa-
ckung lagern und transportieren. Die Lampe
muss vor einem etwaigen Transport/Lagerung
oder Lampenwechsel abgekiihlt sein. Lampe
nur an Sockel oder Reflektor anfassen. Lampe
nicht stoBen oder iibermaBigen Vibrationen
aussetzen. Lampe niemals ibermaBigem me-
chanischen Stress aussetzen. Bei langerer
Nichtnutzung ist die Lampe/Leuchte vom Netz
zu trennen.
Installation der Lampe
Zur Vermeidung von Glasschaden darf die
Lampe nicht mit bloBen Hénden beriihrt werden.
Ein sauberes Tuch bei der Installation verwen-
den. Falls die Glasteile der Lampe unabsichtlich
bertihrt wurden, miissen die betroffenen Teile
vor einem Lampenbetrieb mit einem geeigneten
Reinigungsmittel (z.8. Alkohol) gesaubert und mit
einem fusselfreien sauberen Tuch getrocknet
werden. Der Giitezustand der Lampenfassung
i i Anschi

teile beeinflusst die Lampenlebensdauer. Die
Fassung muss ausgetauscht werden, sobald eine
Schédigung/Abnutzung/Korrosion der Fassung
oder der Lampenkontakte zu erkennen ist. Bitte

15) Non utilizzare la lampada se il bulbo esterno
& rotto o graffiato. 16) La lampada puo raggiun-
gere temperature >500°C durante il funziona-
mento. 17) Non toccare la lampada a mani nude.
18) Durante I'installazione, tenerla con un panno
0 un tessuto pulito. Se la lampadina viene toc-
cata, pulirla con alcool e asciugarla con un
panno morbido e pulito prima di metterla in
funzione. 19) Toccare la lampada come indicato
(sulla base o sul riflettore) 20) Scollegare I'appa-
recchio di illuminazione dalla rete di alimenta-
zione prima di inserire o rimuovere la lampada.
21) Indossare occhiali protettivi. 22) Rispettare
le informazioni sull'uso

@ Informacion sobre el uso
de lamparas halégenas
0SRAM para iluminacion
de aerédromos, y
aplicaciones médicas y de
proyeccion

IMPORTANTE! Lea detenidamente esta infor-

macion antes de utilizar el producto. Consérve-
la para poder consultarla posteriormente.

on del producto

dass die Lampe
in der Lampenfassung installiert ist. Dadurch wwrd

Las lamparas haldgenas OSRAM son fuentes
de luz tecm(;as que se utilizan para la ilumina-

ein guter ele Kontakt

cion de médicas y

eine der Lampe
der Fassung vermieden.

Inbetriebnahme der Lampe

Um einen sicheren Lampenbetrieb zu gewéhr-
leisten, muss die Lampe mit der spezifizierten
Lampenspannung und -leistung betrieben
werden. Betrieb an hoheren Spannungen oder
Leistungen steigert die Temperatur und verstarkt
den Lampeninnendruck, so dass ein deutlich
groBeres Berstrisiko besteht. Lampe nur in
dafiir vorgesehenen und spezifizierten, ge-
schlossenen Leuchten/Geraten mit entspre-
chender Absicherung, geeigneter Lampenfas-
sung und Zubehor betreiben. Sollte eine neue
Lampe nach der Installation nicht wie vorgese-
hen funktionieren, trennen Sie Lampe/Leuchte
zunédchst vom Netz. Priifen Sie danach, ob dle

de proyeccion.

Especificacion del producto

Encontrara una lista completa de los datos
técnicos del producto en la ficha técnica méas
reciente en nuestro catdlogo de productos en
www.osram.com.

Instrucciones de seguridad

La Iampara 0 luminaria no debe moverse ni
niimpactos

mientras esta en funcionamiento para evitar

que explote o se caiga. Evite utilizar la ldmpa-

ra de forma inadecuada, como

« en condiciones de sobretension;

 en posiciones de funcionamiento no reco-

mendadas por nosotros, 0
* en combinacién con fusibles o accesorios no

Lampe oder die Fassung Be-
schadigungen aufweisen. Sollte dies der Fall
sein, tauschen Sie sie aus. Kontrollieren Sie, ob
die Lampe orrekt eingesetzt wurde und optimal
elektrisch kontaktiert ist. Bei wiederholtem Feh-
ler tauschen Sie bitte die Lampe und die Leuch-
te aus. Um Feuer oder Verbrennung/Brandgefahr
zu vermeiden, darf die Lampe nicht in der Um-
gebung von brennbaren, hitze- oder trocknungs-
empfindlichen Materialien betrieben werden.
VORSICHT! Eine Modifikation der Lampe ist
unzuldssig und kann zu sicherheitsgefahrden-
den Ereignissen filhren.

ing und
Die Demontage der Lampe ist Teil des Lampen-
Es gelten die
Sicherheitsvorkehrungen und sonstigen Hin-
weise. Verpacken Sie die Lampe nach dem
Ausbau vorzugsweise in ihre Originalpackung.
Diese ist fiir den Transport zu einer Entsorgungs-
stelle aufzubewahren. Die Lampe kann im Haus-
milll entsorgt werden. Lampenverpackung und
Lampe sind getrennt voneinander zu entsorgen.

Sonstige Hinweise

Eine Erkldrung der Zeichen und Symbole, welche
auf dem Produkt und der Verpackung angegeben
sind, finden Sie auf www.osram.com.

Blldzmchenerklarung

(Conformité Et 6
2) UKCA Kennzeichnung (UK Conformity Asses-
sed) 3) EAC-Kennzeichnung. 4) Ukr TR Konformi-
tatsmarke. 5) Recycling—CgtéLleD(fUr einen Verpa-

(China RoHS) - Die Grenzwerte der reglementier-

para el tipo y el
voltaje de la limpara.

No utilice la ldmpara si estd rayada, o presenta

grietas u otros dafios. Cumpla con las medidas

descritas en la seccién "Precauciones de se-

guridad" para evitar los siguientes peligros:

PRECAUCION Esta lémpara emite durante su
funcionamiento radiacion UV que puede causar
dafos en la piel y los ojos en dosis elevadas.

PRECAUCION Esta lampara genera durante su
funcionamiento radiacion IR que puede causar
darios en la cornea y la retina de los ojos, 0 en
la piel.

RIESGO DE CEGUERA La lampara emite luz
visible con altos niveles de luminancia. Por lo
tanto, no debe mirar nunca directamente a la
fuente de luz.

RIESGO DE QUEMADURAS La superficie de
esta lampara puede alcanzar temperaturas de
hasta 900 °C durante su funcionamiento. Tocar
la lampara con las manos desprotegidas puede
causar quemaduras.

RIESGO DE LESIONES La lampara puede ex-
plotar durante su funcionamiento si no se
manipula de la forma adecuada o se hace en

extremas. Los des-
pedidos pueden ocasionar dafios en los equipos
0 lesiones (especialmente en los 0jos).

Precauciones de seguridad

El' manejo (la instalacion, el funcionamiento y la
sustitucion) de las lamparas haldgenas OSRAM
debe correr a cargo tnicamente de personal
formado en el uso de lamparas y luminarias de
eléctrico. Si necesita mirar direc-

werden ei 7) Nicht zur
Verwendung fiir andere als die auf der Verpa-
ckung angegebenen Zwecke bestimmt; zur
Raumbeleuchitung im Haushalt nicht geeignet.

tamente a la lampara durante un periodo de
tiempo prolongado, aseguirese de ponerse unas
gafas de seguridad adecuadas. Hagalo aunque

lle fiir F

9) Lichtquelle fiir Signalisierung (Flugplatz)
10) Lichtquelle fiir medizinische, optische Gera-
te. 11) Lampe gibt einen hohen Grad an IR-Strah-
lung ab. 12) Lampe gibt einen hohen Grad an
UV-Strahlung ab. 13) Nicht in die Lichtquelle
schauen. 14) Lampe nur in einer Leuchte mit
Schutzabdeckung betreiben. 15) Lampe nicht
betreiben, wenn der AuBenkolben zerbrochen
oder zerkratzt ist. 16) Die Lampe kann im Betrieb
Temperaturen von iiber 500 °C erreichen.
17) Lampe nicht mit bloBen Fingern beriihren.
18) Beim Einbau mit einem sauberen Tuch fest-
halten. Wurde der Lampenkolben beriihrt, reini-
gen Sie ihn mit Alkohol und wischen Sie ihn mit
einem weichen, sauberen Tuch trocken, bevor
Sie ihn wieder in Betrieb nehmen. 19) Lampe wie
gezeigt (am Sockel oder Reflektor) anfassen.
20) Trennen Sie die Leuchte von der Netzver-
sorgung, bevor Sie die Lampe einsetzen oder
entfernen. 21) Schutzbrille tragen. 22) Nutzungs-
information beachten

@ Informations sur
Iutilisation des lampes
halogénes OSRAM pour
I’éclairage des
aérodromes, les
applications médicales et
les projecteurs

IMPORTANT! Alire attentivement avant utilisa-

tion. A conserver pour une consultation ulté-

rieure.

Description du produit

Les lampes halogénes OSRAM sont des sources

lumineuses techniques utilisées pour I'éclairage
¢ ISee Iy o

les projecteurs.

Spécification du produit

La liste compléte des caractéristiques tech-
niques du produit s trouve dans les specifica-
tions actuelles insérées dans notre catalogue
produits disponible sur le site www.osram.com.

Consignes de sécurité

La lampe/le luminaire ne doivent pas étre dé-
placés ou soumis a un impact mécanique ou a
un choc lorsqu'ils fonctionnent, car la lampe
pourrait éclater ou tomber. Eviter toute utilisa-
tion non conforme de la lampe, comme :

* une surtension,

no dere que el i de la
fuente de radiacion sea intenso. A la hora de
sustituir una lmpara, utilice siempre un equipo
de proteccién adecuado, como gafas de seguri-
dad y guantes, para evitar lesiones en los 0jos 0
las manos. La limpara usada debe dejarse enfriar
antes de sustituirla para evitar quemaduras en
la piel. La tension de alimentacion debe apagar-
se y la lampara o luminaria debe desconectarse
de la fuente de alimentacion antes de sustituirla
para evitar descargas eléctricas.

Transporte y almacenamiento de la limpara
Transporte y almacene la lampara en un lugar
seco y en el embalaje adecuado. Deje que la
|ampara se enfrie antes de transportarla, alma-
cenarla, sustituirla o limpiarla. Toque la [dmpa-
ra unicamente por su base o reflector. No golpee
ni exponga la lampara a vibraciones excesivas.
No exponga nunca la lampara a cargas mecé-
nicas excesivas. Desconecte la limpara o lu-
minaria de Ia red eléctrica si no la va a utilizar
durante un periodo de tiempo prolongado.

Instalacion de la lampara

No toque nunca la ldmpara con las manos
desprotegidas para evitar dafios en el cristal.
Utilice un pafio limpio para realizar la instala-
cion. Si se tocan accidentalmente partes del
cristal de la ldmpara, estas deberdn limpiarse
con un agente de limpieza adecuado (p. ej.,
alcohol) antes de utilizar la ldmpara y secarse
con un pafio limpio que no suelte pelusas. La
calidad del portalamparas o de las piezas de
conexion pertinentes afectard a la vida dtil de
lalampara. El portaldmparas deberd sustituirse
en cuanto se detecten dafios, desgaste o co-
rrosion en el propio portalamparas o en los
contactos de la ldmpara. Aseglrese de que la
lampara esta instalada correctamente en el
portalamparas para garantizar un buen contac-
to eléctrico y evitar dafios en la lampara o el
portalamparas.

Puesta en servicio de la lampara

Para garantizar el funcionamiento seguro de la
lampara, esta deberd utilizarse con la tension
y potencia especificadas. El funcionamiento
con tensiones o potencias superiores aumenta
la temperatura e intensifica la presion interna
dela Iampara lo que incrementa considerable-
mente el riesgo de explosion. Utilice las lampa-
ras en luminarias o

cerrados disefiados y especificados para este
fin con la proteccion de fusible pertinente, el
pvl paras adecuado y los orios co-

fechados if

para o efeito, com a protecdo de fuswel relevante
€ 0 suporte e acessorios adequados. Se uma lam-
pada nova ndo funcionar conforme especificado
apos ainstalagdo, desconecte primeiro a lampada/
lumindria da rede elétrica. Em seguida, verifique se
existem danos visiveis na lampada ou no suporte.
Se for esse 0 caso, substitua a [impada. Certifique-
-se de que a lampada foi inserida corretamente e
que o contacto elétrico é bom. Se o erro persistir,
substitua a lampada e a luminaria. Por forma a
evitar riscos de queimaduras/incéndio, ndo use a
lampada nas proximidades de materiais inflaméveis,
sensiveis ao calor ou sensiveis a secagem.

CUIDADO! A modificagdo da lampada ndo é permi-

du i vart senaste produktblad i produktkatalogen pa
WWW.0sram.com.

Sékerhetsanvisningar

Lampan/armaturen far inte fyttas eller utsattas for

mekanisk paverkan eller chock under drift, eftersom

lampan kan spricka eller falla ut. Undvik felaktig drift

avlampan, s som

© Gverspédnning,

* andra i &n de somvi

© anvindning i samband med sékringar eller illoeh6r
som inte ar sarskilt utformade for den har sortens
lampa och lampans effekt.

Anvind |nte lampan om den &r repad, sprucken eller

skadad pa annat satt. Vidta de atgérder som beskrivs

i avsnittet for att skydda dig

tida e pode dar origem a situacdes que

tam a seguranca.

A desmomagem dalampada é pane da substltuwgao
Apli corres-

e oulras
te,a Iampada deverd ser embalada na embalagem
original ap6s a remogao. A embalagem original
deverd ser guardada para transportar a lampada
para o centro de eliminago. A lampada pode ser

mot de faror som anges nedan:

IAKTTAG FORSIKTIGHET! Denna lampa utstrélar
UV-stralning under drift, vilket orsakar hud- och 6gon-
skador vid for hog exponering.

IAKTTAG FORSIKTIGHET! Denna lampa utstralar
IR-strélning under drift, vilket kan skada homhinnan
och néthinnan pa dgonen eller huden.

RISK FOR BLINDHET! Lampan avger synligt jus med
ivéer. Drfor ska du aldrig titta rakt in

eliminada j com os residuos

Elimine a embalagem da lampada e a lampada
separadamente.

Outras informagdes

Para obter uma explicacao dos sinais e dos simbo-
los utilizados no produto e na embalagem, aceda
a WWW.0sram.com.

Explicagdo dos simbolos:

1) Simbolo CE (Conformité Européenne) 2) Simbo-
lo UKCA (UK Conformity Assessed) 3) Simbolo EAC.
4) Marca de conformidade Ukr TR. 5) Cddigo de

i Ijuskal\an.

RISK FOR BRANNSKADOR! Denna lampa kan nd
yttemperaturer pa upp till 900 °C under anvandning.
Det finns en risk for brannskador om lampan berdrs
med handerna.

RISK FOR SKADA! Lampan kan spricka under drift,
om den inte hanteras korrekt eller under extrema
forhallanden. Det kan resultera i skador pa delar av
utrustningen eller skador (sérskilt pa dgonen) som
orsakas av legande fragment.

(para um la

6) Simbolo da ACPEIP (RoHS chinesa) — valores-li-
mite das substancias regulamentadas sao respei-
tados. 7) Nao prewstu paraa umlzagao em aplica-

0es
Néo indicado para a iluminagdo das divisdes de
casa. 8) Fonte de luz para aplicacdes de projecao.
9) Fonte de luz para sinalizagao (aeroporto) 10) Fon-
te de luz para dispositivos médicos e dticos. 11) A
lampada emite um nivel elevado de radiacéo IR.
12) Alampada emite um nivel elevado de radiacéo
UV. 13) Nao olhar diretamente para a fonte de luz.
14) Alampada s pode ser operada numa lumind-
ria com um resguardo protetor. 15) Nao utilizar a
lampada se o bolbo exterior estiver partido ou ris-
cado. 16) A lampada pode atingir temperaturas
superiores a 500 °C durante o

OSRAM I-halogenlampor far endast hanteras (installe-
ras, drivas, bytas ut) av personal som &r utbildad for
att hantera elektriskt drivna lampor och armaturer. Om
du méste titta rétt in i lampan under en langre period,
se till att du har lampliga skyddsglasdgon. Det galler
dven om du inte tycker att stralningskallan & sd in-
tensivt bléindande. Vid byte av lampor méste alltid en
lamplig béras, tex.

och handskar, for att undvika skador pa dgon och
hander. Den anvanda lampan maste f& svalna innan
den byts ut for att undvika brénnskador. Matnings-

crieLyasnisHo A1 1aMn AaHHOTO Tvna
1 MOLLIHOCTU.

He wucnonbayiite namnbl  c
uapanuHamn, TpelmHamu U
ApYyruMu NOBPEXAECHNSMU.
MpumeHsiiiTe Mepbl, OnNrcaHHble B
pasfiene «Mepb! MPEnOCTOPOXKHOCTI,
4TOGb! 3ALLMTUTECS OT NEPEHUCTIEHHBIX
HIDKE ONacHoCTel:

BHUMAHME! Bo Bpems paGoTsl ata
namna npoussoguT Y®-nanyyeHue,
U36LITOYHbIE  [03bl  KOTOPOro
BbI3bIBAIOT NOBPEXAEHNA KOXWN 1 a3,

BHUMAHME! Bo Bpems paboTbl aTa
namna cospaet UK-usnydenue,
KOTOpOe  MOXeT  BbI3blBATh
TOBPEXMEHINSI POrOBMILI! 1 CETHATKM
123 WM NOBPEMX/SHNSA KOXN.
OMACHOCTb CNENOTbI! [JaHHas
namna unsny4aeT BUAWUMBIA CBET
BbICOKOrO YPOBHS! SIPKOCTY. Hukorzia
HE CMOTPUTE MPSIMO Ha UCTOMHIK
caeTa.

OMACHOCTb O>KOIOB! Bo Bpemst
paGoTL! TemriepaTypa NoBepXHOCTU
3TOI Namibl MoxeT focTuraTb 900 °C.
MprkocHOBeHME K niamne ronbIMu1
PYKaMi MOXKET BbI3BaTb OXOry.
OMACHOCTb TPABMbI! Jlavna
MO>ET B30PBaTLCS BO BPEMS paGoTbl
B Clly4ae HerpasiAIbHOro OGPaLLIHMS!
nnéo B 4ypesBblHalHbIX
o6cToATenbCTBax. ITO  MOXeT
MPUBECTU K MOBPEXIAEHWIO HacTelt
o6opyaoBaHus WM Tpasmam
(0coBeHHO NoBPEXAEHUIO M1as) 13-3a
pag3neTaloLMXCsi OCKONKOB.

projektor. 9) Lyskilde for si (fly-
plass) 10) Lyskilde for medisinske, optiske
apparater. 11) Pzeren avgir et hoyt niva av
IR-stréling. 12) Peeren avgir et hoyt niva av
UV-straling. 13) Ikke se pa lyskilden. 14) Pae-
ren ma kun brukes i en armatur med beskyt-
telsesdeksel. 15) Ikke bruk lampen hvis den
yire peeren er pdelagt eller ripete. 16) Peeren
taler temperaturer pé > 500 °C under drift.
17) Ikke ror lampen med fingrene. 18) Hold
med ren Klut eller papirhandkle nar du in-
stallerer. Hvis lampen berores, rengjor den
med alkohol og tork av med en myk, ren klut
for bruk. 19) Paeren skal bare bergres som
vist (pa sokkelen eller reflektoren) 20) Koble
armaturen fra stromnettet for du setter inn
eller fierner lampen. 21) Bruk vernebriller.
22) Se informasjon om bruk

Information om brug af
0SRAM-halogenlamper
til flyvepladsbelysning,
medicinsk brug og
projektionshrug

VIGTIGT! Skal leses grundigt fer brug. Skal

gemmes til senere brug.

Produktbeskrivelse

OSRAM-halogenlamper er kilder til teknisk

lys, der bruges til flyvepladsbelysning, medi-

cinsk brug og projektionsbrug.

Produktspecifikation

En fyldestgarende liste over produktets tekni-

ske data kan findes i det seneste datablad i

vores produktkatalog pa www.osram.com.

Sikkerhedsanvisninger

Lampen/armaturet ma ikke flyttes eller udset-

tes for mekanisk pavirkning eller stod, mens

den/det er i drift, da lampen kan briste eller
falde ud. Undg forkert brug af lampen, f.eks.
 overspanding,

« andre breendepositioner end dem, vi anbe-

faler,

© brug med sikringer eller udstyr, der ikke er

sarligt beregnet fil denne type lampe og dens
wattforbrug.

Lampen ma ikke bruges, hvis den har ridser,

revner eller er beskadiget pa anden vis. Tag de

foranstaltninger, der er beskrevet i afsnittet

"Sikkerhedsforanstaltninger" for at beskytte

mod de farer, der er anfert nedenfor:

FORSIGTIG! Denne lampe udsender UV-stré-

ling, nar den er i drift. Denne straling kan

forarsage skader pa hud og gjne i for hoje
doser.

FORSIGTIG! Denne lampe genererer infrargd
stréling under drift. Denne stréling kan forar-
sage skader pa gjnenes hornhinde og nethin-
de eller huden.

RISIKO FOR AT BLIVE BLIND! Denne lampe
udstraler synligt lys med en hgj lysstyrke.
Derfor mé du aldrig kigge direkte ind i lyskil-
den.

RISIKO FOR FORBRANDINGER! Overfladen
af denne lampe kan na op pa en temperatur
pa op til 900 °C, nar den er i brug. Hvis du
rorer ved lampen med bare hzender, kan det
forarsage alvorlige forbreendinger.

RISIKO FOR PERSONSKADER! Denne lampe
kan brise under drift, his den ikke héndteres
korrekt, eller under ekstreme forhold. Dette
kan fore til skader pa dele af udstyret eller
personskader (seerligt pa gjnene) forérsaget
af flyvende fragmenter.
Sikkerhedsforholdsregler
(OSRAM-halogenlamper ma kun handteres
(monteres, betjenes, udskiftes) af personale,
der er uddannettil at handtere elektrisk drevne
lamper og armaturer. Hvis du er ngdt til at
kigge direkte ind i lampen i lengere tid, skal du
beere passende sikkerhedsbriller. Dette gaelder
0gsé, selv om du ikke synes, at stralingskilden
blaender meget. For at undga skader pa gjne
eller haender skal du altid baere egnede person-
lige veernemidler sasom beskyttelsesbriller og
-handsker, nér du udskifter en lampe. Den
brugte lampe skal kgle ned fgr udskiftning for
at undga forbraendinger pa huden. For at fore-
bygge elektrisk stod skal stromtiforsien afbry-
des, og lampen/armaturet skal kobles fra
stremforsyningen, inden den udskiftes.
Transport og opbevaring af lampen
Lampen skal opbevares og transporteres
under tgrre forhold og i passende emballage.
Lampen skal kele ned fer transport/opbevaring
eller udskiftning. Rer kun ved lampen pa dens

spénningen méste sls av och
méiste kopplas frén stromforsoriningen innan den byts
ut or att undvika elektrisk chock.

Frakta och forvara lampan

17) Néo tocar na lampada com os dedos desprote-
gidos. 18) Segurar com um pano ou tecido limpo
durante a mstalagau Se a lampada for tocada,
limpé-la com dlcool e secé-la com um pano macio
e limpo antes de a colocar em funcionamento.
19) Tocar na lampada como ilustrado (pela base ou
pelo refletor) 20) Desconectar a luminéria da rede
elétrica antes de inserir ou remover a lampada.
21) Usar dculos de protecdo. 22) Prestar atencao
as informagdes sobre a utilizagao

MAnpogpopieg oxeTika
HE TN Xpron AapmtRpwv
aloyovou OSRAM yua
PWTIONO agPOdPopiwv,
LATPIKEG EPAPHOYEG Kal

£pappoyEG TpoBoAig
ZHMANTIK'O! AlaaoTe TIPOCEKTIKA TPV
aro TN xprion. PUAAETE TO yia HEAAOVTIKY
avagopa.
Mepiypadn npoidvrog
Ot Aaptttipeg aloyévou Tng OSRAM eival
TEXVIKEG TINYEG GWTOG TIOU XPNCIHOTIO00-
VTal yia GWTIOHO aepoSPOUiwY, 1aTPIKEG
£PAPHOYEG Kal EGAPHOYES TTPOBOANG.
Mpodiaypadég mpoidvTog
Mropeite va Bpeite pla mArjpn Aiota Twv
TEXVIKWY SESOPEVV TOL TIPOIOVTOG OTO TIO
TIPOGHATO PUANO TEXVIKWV SESOHEVWV TTOV
KATAAoyo TIpoiovTwy pag otn dlevbuvon
WWwWw.osram.com.
03nyieg aopdAsiag
O Aaprrtipag / To GWTIOTIKO Sev TIPETTEL
va pETakIveital ouTe va ekTiBeTal oe unxa-
VIKEG KPOUVOELG 1) Kpadaopoug Katd Tn
Aettoupyia, KaBwg o AauTTripag Propei va
ekpayei f va urtootei BAAPN. Aodelyete
TNV e0palpévn Aettoupyia Tou AapmTipa,
onwg
® ) uTEPTaAON,
* 0L BETEIG KALONG SIAPOPETIKES ATIO AUTEG
TIOU GUVIOTOULE,
® N XPron oe oLVSLAOHO PE AoPAAElES i
€EOTTAIOHO TTOU BeV £XEL OXEDIATTEL EI8IKA
Yla QUTOV ToV TOTIO AQUTTTAPA KAl TV LoX0
Aapmttripa.
Mnv xpnotpoTIoLeiTe Tov AQUTTTrPA Qv Exet
QUUXEG, PWYHEG 1} GAAN {npid. AdBete Ta
HETPA TIOL Tieplypddovtal oTnV evetnta
ul'lpoq>\)7\c$,aq aodaieiag» yla pootasia
and Toug KIVSLVOUG TTou Trapatievrat
TIAPAKATW:

MPOZOXH! Otav BpickeTal o Aettoupyia,
QUTOG O AQUTITHPAG EKTIEUTIEL AKTIVOPBOAIQ
UV, n ortoia o€ uTtepPBOAIKEG SOTEIG TIPO-
kahei {npid oto Séppa Kat Ta pdrtia.

MPOZOXH! Otav Bpchsml g Aertoupyia,
Qutog 0 AapTrTpag Tapdyet akTvoBoAia
IR, n oroia prtopei va TipokaAéoel {nuLa
OOV KEPATOELSN KAl TOV apdBANCTPOESH
TOU PATIO 1} OTO &€pua.

KINAYNOZ TY®AQEHZ! O Aaurtipag
EKTIEPTIEL 0PATO PWG LYNARG PWTEWVOTN-
TaG. Emopévwg, dev TIpETEL TIOTE va Kol-
TAleTe anevbeiag otn GWTEWVA TINyn.

KINAYNOZ EFKAYMATQN! H 6eppiokpa-
ola TG empavelag autod Tov AapmTipa
Hropei va $pTacel £wg kat Toug 900 °C katd
™ Sidpkela TG Aerroupyiag Tou. Av ayyi-
E€TE TOV AQUTTTNPQ pE YUUVA XEPLQ, HTTOPET
va uTooTEiTe eykavpata.

KINAYNOZ TPAYMATIZMOY! Kata
Sldpkela TNG AeIToupyiag Tov, 0 AauTTITHPag
HTIOPEL va eKpayei av dev Tov XelPLOoTEITE
OWwoTA 1 0e AKPAIEG TIEPIOTATELG. AUTO
HTIOPE( va TIPOKAAETEL (LA OE péPN ToU
€EOTTAIOHOD 1 TPAUUATIOWOUG (E18IKA oTa
pATIa) TI0L TTPOKAAOLVTAL aTd ITTApEVA
6pavopara.

NpoduAdEeig aopaheiag

H xpriotn (eykataotaon, Aettoupyia, avtt-
Kataotaon) Twv )\aurrrnpmv c)\ovovou ™mg
OSRAM emuTpéneTal HOVO aro TIPOoWTTIKO
TIoU €xel eKTTASEVTET va XelpiCeTal NAeKTpL-
KA AEITOUPYOUHEVOUG AQUTTTIPEG Kat pw-
TIOTIKG owpata. Av xpelaletat va Koltage-
Te arnevBeiag oTov AauTtTripa yia peyaio
XPOVIKO S1acTNa, GPOoVTIoTE va POPETETE
Kat@AAnAa yvaAid acpaheiag. Auto loxVeL
£TTioNG aKOpa Kat av n Ty aktivoBoAiag
Sev eival £vrova ekBappwTikr. Kata v
QVTIKATAOTAON EVOG AapTTTrpa, va dpopdte
TIAvTa KATAAANAO TIPOCTATEVTIKO EEOTTAL-
OpO, OTIWG YUAAIA Kal yavTia aopaleiag,
TIPOKEIUEVOU VA ATTOPUYETE TPAVHATIOHOUG
ota patia f ota xépla oag. MNpémnet va adpn-
VETE Tr XPNOILOTIONHEVT AQUTIA VA KPUW-
OELTIPIV TNV QVTIKATAOTACETE Yid Va arto-
POyeTe Seppatikd eykavpata. H taon
TPododoaiag TIPETIEL va arevepyoTtolneel
Kat o )\aumnpuc / 10 GWTIOTIKO va aro-
ouvdeBel amo Tnv Tpododoacia TPV avtl-
KATQOTAOETE TOV AQUTITHQA, TIPOKEIHEVOL
va anopUyeTe TNV NAEKTPOTTANEiA.
MeTadopa kal anoBfksuon Tou Aapripa
ATIOBNKEVETE KAl HETAPEPETE TOV AQPTTTH-
pa oe OTeyv] KATAOTAON Kal HEoa otn
ouokevaoia Tou. MNpémel va adprvete Tov
Aaprmtrpa va Kpuu’)oel TIPWV ATIO TN HETA-
$opd / TNV avTikataotaon f v a)\)\avn
Aaprriipa. MAvete Tov Aapripa povo
and m ﬁacn 1) Tov avakAaotrpa tou. Mnv
XTUTTATE 1) EKBETETE TOV AQUTITIPA OE EKTE-
Tapévn Sovnon. Moté pnv uToBANeTe Tov
AQUTITPA 08 EKTETAWEVN UNXAVIKY KaTa-
Tiovnon. Eav Sev xpnotpoToleital yia peya-
Ao XPOVIKO S1G0TNHA, ATTOCLVEETTE TOV
AauTTrpa/ 1o pWTIOTIKO aTTd TNV KEVTPIKA
Ttapoxn PevHaTog.

Eykatéotaon Aapnripa

MOTE pnV THAVETE TOV AQUTTTIPA HE YUpVA
XEPLA Yl va aTtopUYETE Va TIPOKANETETE
CnHLa oto yuahi. XpnaotpoTioteite £va kaba-
PO Ttavi 6Tav eKTEAEITE TNV t:vKu'rdoTacn.
Av uKouum]oers Ta yudAva pépn touv Aa-
pm’npa Katd Adbog, ta TpooPePAnuéva
HEPN TIPETIEL Va KABAPIOTOLV pE KATANN-
Ao KaBaploTikd (TT.X. OoTvVeLHa) TPV
TeBel oe Aettoupyia 0 AauTTpag Kat otn
OUVEXELQ VA OTEYVWOOLV pE Eva KaBapod
Travi Trou dev agrivel xvoudt. H moldtnTa
TNG LTTOSOKNG TOL AQUTTTAPA 1) TWV CLVSE-
OpEVWV PEPWV ETINPEACeL TN Siapkela {whg
Tou AaptTipa. H uttodoxr Tou AapttTrpa
TIPETIEL VA QVTIKATAOTABEL apéows HOAG
evroriotel {NUIA/PBopd/Siappwaon otnv
idla TNV vTodoXN 1 OTIG ETTAPEG TOL Aa-
prttipa. BeBaiwBeite 0TI 0o Aapmttripag
eival eykateoTnPéVOG owoTd aTtny LTI0S0-
XN Tou AapTrTripa. Me autov Tov TPOTIo
SlaopariCetal n kakr NAEKTPIKN eTtadn Kau
arnodeldyovtal TVXdV (NHIEG oToV AapmTripa
1 oTNV LTTOSOKA TOL.

©¢on Tou Aaprriipa o€ AsiToupyia

Ma va dlacpaiiotein ucq;u)\nc Aettoupyia
TOU, 0 AQUTITAPAG TIPETEL VA AeLToUpYEl He
mv Kaeoplvusvr] TAon kat loxd. H Aettoup-
yia oe vpnASTEPN TAON 1} 10X0 AvEAvel TN
Beppokpaadia kat TNV ECWTEPIK TTiECN TOU
AaumTrpa, e anotéleopa va avgnBei on-
HavTIKA o Kivéuvog va ekpayei. Xpnaipo-
TIOIEITE TOUG AQUTITAPEG HOVO OE OTEYA-
VA/-€G PWTIOTIKA/OUOKEVEG TIOU EXOLV
kaBoploTei kat Tipoopifovtat yia avTév Tov
OKOTIO HE TNV QVTIOTOIXN AOpAAELa TIPO-
otaoiag, TV KatdAAnAn uttodoxr AapTTTh-
pa kat Ta katahnAa e€aptipata. Edv évag
Kulvot’)pvloc )\aunrﬁpuc dev Asl‘roupvsi
OTIWG OpIfETal PETA TNV eykatdotaon,
QTIOCLVOETTE TIPWTA TOV )\apm'r]pa /10
GWTIOTIKO ATIO TNV KEVTPIKK TIAPOXT PEL-
yatog. ‘Emerta eAEyETe av LTIAPXEL OTToIa-
dnnote epdavric {npid otov Aaprtpa A
OTNV UTTOBOXT TOV. 2€ QUTHY TNV TIEPITTTW-
on, avtikataotiote Tov. BeBalwbeite 6Tt 0
AauTtTrpag €xel ToroBeTnOel owoTd Kat OTt
€XeL TN PEATIOTN NAEKTPIKN eTtadr. Av Ka-
TIol0 opdaApa e€akohouBel va veiotatat,
QVTIKATAOTAOTE TOV AQUTITHPA KAl TO pw-
TIOTIKO. Ma va arodUyeTe TNV TPOKANON
TIVPKAYIAG 1 TOUG KIVEOVOUG eYKAUHATOG/
TIVPKAYIAG, HNV XPNOLUOTIOIEITE TOV AQUTTTH-
pa Kovta o e0PAEKTA LAIKA, LAIKA guai-
ofnta otn BeppdTnTa i evaicdnta otnv
gnpaoia.

MNPOZOXH!H TpO'I'[O'I'[Olr]OI’] Tou AapTTipa
Sev ETITPETIETAL KAt UTTOPEL Va 06nyroet o
oupBavta mov BETouv o€ Kivouvo TNV aoha-
Aeia.

Anoouvuppohévnon, avakikAwon kai
31460 amopPPIPPATWV

H anocruvupuo?\ovnon Tou AapTTTripa eivat
uapoq NG ahhayng Aaprtripa. loxbouv ot
avtioTolxeq TIPOPULAAEEIS aodaleiag Kat
AMeg TIAnpodopieq. Eival kahutepo va
OUOKEVATETE TOV AQUTTTAPA OTNV APXIKN
Tou ouokevaoia apou Tov apalpeoete. H
apxIkf cuokevacia TIPETEL va dlatnpeital
yIa TN HETAdOPA TOU AQUTTTAPA OTO KEVTPO
S1abeong. O Aaumtripag propei va amop-
PIpBEl oTa olkiakd aroppippara. Atop-
PIYTE TN CUOKELATIA TOU AQUTTTAPA KAl TOV
AapmTripa EexwpLoTd.

‘AAAeg MAnpodopisg

Oa Bpeite TNV EMEEAYNON TWV TIVAKIOWY
Kat Twv oupBoAwv Ttov epdavifovtal ato
TIPOIOV Kal 0T CUCKELAGIa Tou oTn Sled-
6uvon www.osram.com.

EneEfynon oupBoiwv:

1) Z0pBoro CE (Conformité Européenne)
2) Z0ppoho UKCA (A§loAdynon cuppopdw-
ong Ttou Hvwpévou Baaiieiov) 3) ZopBoAo
EAC. 4) Zrjpavon ouppoppwong Ukr TR.
5) Kwdikdg avakikAwong (yia oTolxeio
ouokevaoiag) 6) Ertoripaven ACPEIP (Kiva
RoHS) - OL OPIAKEG TIHEG TWV PUBHILOUEVIWY
oLoIWY ouuuopq:-u)vovral He. 7) Aev Ttpoo-
piCetau yia xpnon oe epappioyeg Sladope-
TIKEG ATIO QUTEG TTOL avadEpovTal atn
ouokevaoia. dev eival KATAAANAO yia Gw-
TIOMO OIKIaKOL Xwpou. 8) Mnyn pwtdg yia
epappoyeg TpoPoriq 9) Mnyr dwtdg on-
patrodotnong (aepoAwpévag) 10) Mnyn
PWTOG yla LATPIKEG, OTITIKEG OCUOKEVEG
11) O AapTITrPaAg eKTEPTIEL LPNAOY ETITTE-
Sou aktivoPBohiag IR. 12) O Aapmtipag
EKTIEPTIEL LPNAOL ETUTIESOL aKTIVOBOAIAG
UV. 13) Mnv kottalete amevbeiag Ty inyn
$wTog 14) O AaumTripag TPETEL va Xpnol-
poTroleital povo o€ GWTIOTIKO HE TIPOOTA-
TEUTIKO KAAVPHa. 15) Mnv xpnatpoTioteite
TOV AQUTTTIPa Qv 1 EEWTEPIKI KEPAT eivat
omacpévn 1| ypatoouviopévn. 16) O Aa-
HTTTAPAG PTTOPEL va aTtoKTroEL BepHoKPa-
oieg >500°C katd )\alroupviu. 17) Mnv
ayyi(eTe Tov AQuTITrPa HE YUpva Gux'ru)\u
18) Kparncm; He Kueapo Ovdaopan XapTo-
PAvTAO Kata Tnv eykaractaocn. Eav ayyi-
&€Te ToV AapmTripa, kabapioTe pe ovomvev-
Ha Kal OKOUTTIOTE pe éva HaAakd, kabapd
Travi Tt ano ™ Aettoupyia. 19) Mavete
TOV )\aurrmpa onwg vrtodelkvoeTal (ard
TN Baon A Tov avakAaotripa) 20) ATtocuv-
S€EETE TO PWTIOTIKO ATTO TNV KEVIPIKI TIa-
POXM PELATOG TIPIV EICAYAYETE I} Adalpé-
oeTe Tov Aaprttipa. 21) Gopdte yvalid
uczbo)\etaq 22) Tnpslrs TIG TTANPodOpiEg
OXETIKA HIE TN XPrION

@D Informatie over het gebruik
van 0SRAM-halogeenlampen
voor vliegveldverlichting,
medische en projectietoe-
passingen

BELANGRIJK! Lees deze informatie voor gebruik

Forvara och lampan torrt och i sin egen
forpackning. Lampan maste fa svalna innan den
transporteras/forvaras eller byts ut. Ror endast lampan
vid lampsockeln eller reflektorn. Knacka inte pa lam-
pan och utsétt den inte for stora vibrationer. Utsétt
aldrig lampan for alltfor stora mekaniska péfrestning-
ar. Om den inte anvénds under en langre period,
koppla bort lampan/armaturen fran elnétet.

Installation av lampan

Ror aldrig lampan med bara hander for att undvika att
skada glaset. Anvand en ren trasa vid utforande av
installationen. Om lampans glasdelar har rorts oav-
siktligt, maste de paverkade delarna rengdras med ett
lampligt rengdringsmede (t.ex. alkohol) innan lampan
tas i drift och sedan torkas med en luddfri, ren trasa.
Kvaliteten pa lampsockeln eller relevanta anslutande
delar paverkar lampans livsléngd. Lampsockeln més-
te bytas ut s& snart som skador/slitage/rost syns p&
sjéilva sockeln eller pa lampkontakterna. Se till att
lampan &r Korrekt installerad i lampsockeln. Detta
skerstaller god elekrisk kontakt och forhindrar skad-
or pa lampan eller lampsockeln.

Ta lampan i anvandning

For att garantera en saker drift av lampan, méaste den
drivas med den angivna spanningen och effekten. Drift
vid hogre spanning eller effekt okar temperaturen och
intensifierar trycket i lampan, vilket leder till en betyd-
ligt strre risk for att lampan spricker. Driv bara lampor
i slutna armaturer/enheter som &r utformade och
specifika for detta syfte med relevant sékringsskydd,
ratt lampsockel och tillbehdr. Om en ny lampa inte
fungerar som avsett efter installationen maste lampan/
armaturen forst kopplas bort frén elnétet. Kontrollera
sedan att lampan eller lampsockeln inte har nagra
uppenbara skador. Om sa ar fallet - byt ut den. Se till
att lampan har forts in korrekt och har optimal elektrisk
kontakt. Om felet kvarstar, byt ut lampan och armatu-
ren. For att undvika brand eller brannskador/brandrisk,
driv inte lampan i nérheten av lattantandliga, varme-
kansliga eller torrkansliga material.

IAKTTAG FORSIKTIGHET! Modifieringar av lampan &r
¢j tilldtna och kan leda till handelser som &ventyrar
sakerheten

Demontering avlampan ar en del av utbyte. Lampliga

ovnga galler.
Det dr bést att packa lampan i sin onglnalforpacknlng
efter att den Originalfo

sokkel eller reflektor. Lampen ma ikke udsast-
tes for sted eller kraftige vibrationer. Lampen
mé ikke udszttes for store mekaniske belast-
ninger. Aforyd stremforsyningen il lampen/
armaturet, hvis den ikke skal bruges i lenge-
re perioder.

Installation af lampen

Ror ikke ved lampen med bare hender for at
undga beskadigelse af glasset. Brug en ren
Klud, nr du installerer lampen. Hvis lampens
glasdele berores ved et uheld, skal de beror-
te dele rengores med et egnet rengpringsmid-
del (f.eks. sprit) og derefter torres af med en
ren og fnugfri klud, inden lampen tages i brug.
Kvaliteten af lampens fatning eller de relevan-
te tilslutningsdele pavirker lampens levetid.
Fatningen skal udskiftes, sa snart denne eller
lampens kontakter udviser tegn pa skader/
slid/rust. Serg for, at lampen er korrekt instal-
leret i fatningen. Dette sikrer en god elektrisk
kontakt og forebygger beskadigelse af lampen
og fatningen.

Idriftszettelse af lampen

For at opretholde en sikker drift af lampen skal
den bruges ved den anforte spanding og
effekt. Brug ved en hojere spaending eller
effekt eger temperaturen og trykket inden i
lampen, hvilket medforer en betydeligt aget
risiko for brud pa lampen. Brug kun lamper i
lukkede armaturer/enheder, der er beregnet
og specificeret til dette formal med den rele-
vante sikringsbeskyttelse, en passende lam-
pefatning og korrekt tilbeher. Hvis en ny
lampe ikke fungerer efter specifikationeme,
nér den er blevet installeret, skal lampen/ar-
maturet forst kobles fra stremforsyningen.
Kontrollér derefter, om der er synlige skader
pé lampen eller fatningen. Hvis dette er tlfeel-
det, skal du udskifte lampen. Serg for, at
lampen er ordentligt indsat og har optimal
elektrisk kontakt. Hvis problemet varer ved,
skal lampen og armaturet udskrﬂes For at
undga brand eller mé

Mepbi n

K pa6ote ¢ ranoreHHbIM1 namnamu
OSRAM (ycTaHoBKe, aKcnyaTaLmm,
3aMmeHe) [J0MyCKaeTcsi  TOMbKO
nepcoHan, obyuyeHHblii paboTe ¢
QNEeKTPUHECKUMN  Namnamin 1
ceeTuneHukamn.  Ecan  Bam
HEOBXOMMO [0NTO CMOTPETb MPSIMO
Ha namny, 06s3aTensHO HaaeHsTe
NOAXOAsiLiNe  3ALUUTHBIE  OHKNA.
VcrionbayiiTe 3aLLUUTHbIE O4KW AAXKE B
TOM Clyyae, €CAM NCTOHHIK M3MyHeHNst
KaXKeTCS Bam He CIILLIKOM sipKiM. Mpu
3ameHe lamrbl BCera Haaesainte
COOTBETCTBYIOLLVE CPEACTBA 3aLLWTH,
Takyie KaK 3aLLTHbIE O4KIA 1 MepHaTky,
B0 V36EKaHVE NOBPEX/AEHIS Ma3 Win
pyK. Mepef 3ameHoii 1crionb30BaHHoI
namnbl faiTe eil NosIHOCTLIO OCTbITh,
YTOGbI He MOSY4UTL OXKOMOB KOXM.
Mepen 3ameHoOI Namnbl HEOGXOANMO
OTKIIOHNTE MATAHNE 1 OTCOSAVHUTE
Namny/CBETUNBHUK OT WCTOHHUKA
BNEeKTponuTaHus BO na3bexaHve
MOPAXKEHNS AMEKTPIHECKIM TOKOM.
TpaHcnopTUpPOBKa U XpaHeHue
namnb!

Bo Bpems  xpaHeHus u
TPaHCMOPTVUPOBKM Nlamna AomKHa
GbiTb B YNakoBKE W OCTaBaTbCA B
CyxoMm cocTosiHuM. [aiite namne
MONHOCTBIO OCTITh NEPE/ HAYANOM ee
TPaHCMOPTVUPOBKW/XPaHEHUs U
nepen 3ameHoi. MoxHo nprkacaTscst
TONBKO K OCHOBAHMIO WM OTPaXKaTenio
namnbl. He cTyuuTe no namne n He
nojseprainte ee BO3AENCTBUIO
4YpesmepHoii BuGpauun. Hrkorga He
rioABepraiite namny BO3AENCTBUIO
YPE3MEPHbIX MEXaHNHECKIX Harpy3OK.
Ecnn namna He ucnoneayeTcsi B
TeyeHue ANNTENBHOTO BPEMEHH,
OTKIIKOHITE NaMy/CBETUNBHINK OT CETU.
YcTaHoBKa namnb!

He npukacaiitech k namne ronsimu
pyKamu, 4TOGb! He MOBPEANTL CTEKITO.
Vicnone3yiite 4uCTyl0 TKaHb Mpu
BbINO/IHEHM yCTaHoBKU. Ecnu Bbl
cnyyaiiHo  MPUKOCHYIUCL K
CTEKMSHHbIM YaCTSIM NlaMribl, OYNCTUTE
VX, WCMONb3ysi MOAXOASLLMA
ouncTuTenb (Hanpumep, cnvpT), 1
BbITPUTE HACYXO 4NCTOV GE3BOPCOBON
TKaHbI0 MEPef, BKIIIOHEHUEM Nlamribl.
CpoK Cryx6bl flaMnbl 3aBUCUT OT
KayecTsa naTtpoHa namnbl UM
COOTBETCTBYIOLVX COBAVHUTENbHBIX
petaneii. O6asaTensHo cpasy xe
3ameTWTe MaTpoH B Cny4ae
OBHapy»KeHIsi MOBPeXKAeHIs/u3Hoca/
KOpPPO3UM Camoro narpoHa unm
KOHTaKTOB Jlamribl. YoepnTech, YTo
namna npaewibHO yCTaHoBfeHa B
natpoHe. 3To o6ecne4nsaet
HafeKHbII ANEKTPUHECKWNIA KOHTAKT 1
MPE/iOTBPALLIAET MOBPEXAEHIAE NaMribl
WK NaTpoHa.

BBopa namnbl B 3Kcnnyataumio
Ons obecneyeHus GesonacHomn
aKcnnyataLMn namrsl, ee pa6ora
[I0NYCKAETCS TOSBbKO NP YKasaHHOM
HarnpsbkeHnn 1 MoLHocTu.  Pabota
1Py 6OSIEE BbICOKOM HaMPSHKEHUN W
6Goree BbICOKOI MOLLHOCTY Bbi3blBaeT
NoBbIllEHNe  TemMnepaTypbl U
BHYTPEHHErO [JAB/IEHNS NaMbl, YTO
CYLLIECTBEHHO YBENMYNBAET PUCK
B3pbIBa. ICNoNL3yiiTe amnbl TONbKO
B 3aKpbITbX  CBETUNbHUKAX/
YCTpOICTBAX, NPeHA3HAYEHHbIX As
[1aHHOI LienW, C COOTBETCTBYIOLLMM
MPEAOXPAHUTENSAMI, NaTPOHaMU 1
[OMONHNTENBHBIMU YCTPONCTBaMM.
Ecnn HoBas namna He pabotaer
[I0MXKHbIM 06PA30M MOCTIe YCTaHOBKM,
CHavana oTcoeuHUTE namny wuin
CBETUNBHNK OT ceTn. 3aTem
npoBepbTe, HET U SIBHBIX
NOBPEXAEHUIA NaMMbl U NaTPOHa.
Mpy HanMuMM NoBpexxaeHNin — 3
ameHuTe. MpoBepLTe NPaBUIEHOCTL
YCTaHOBKN NaMrbl U HafeXHOCTb
NEKTPUYECKOro KOHTaKTa. Ecim He
YAaeTcsi ycTpaHnTb npobremy —
3aMeHITe Nlammy 1 CBETWNbHUK. [ist
NpefoTBPAlUEHNst  OMAaCHOCTU
BO3roPaHYst N MOSyHEHIS OXKOrOB,
He WCronb3yiiTe niamry psifom ¢
NerkoBoCnNaMeHsOLMMUCS,
{yBCTBUTENbHBIMM K HArPEBAHVIO U
MEPECYLLMBAHIIO MaTepUanamm.
BHUMAHWUE! Moaucbrikaums namris!
3anpelLieHa 1 MOXET CO3/iaTb yrposy
6e30nacHoCTU.

emoHTax, nepepaGoTka u

yTunusauva

[leMOHTaX SIBNSIETCA  4acTblo
npoueaypbl  3ameHbl  famnibl.
[leMOHTaX  BbINOMHsieTCs  C

COGIIIOAEHIEM COOTBETCTBYIOLLX MEP
NPEeAOCTOPOXHOCTY 1 [PYrnX
ykasaHuii. ocne  cHATUS,
PEKOMEH/IYEeTCS YNakoBaTh flammy B
e OpPUrMHANBHYIO  yMaKoBKY.
CoxpaHsiiTe OPUrHaTBHYHO YNakoBKy
151 TPAHCMIOPTVIPOBKM faMMbl B LIEHTP
ytunuzauyun.  Jlamny  MOXHO
YTWNM3MPOBATL BMECTE C GbITOBbIMI
oTxofaMu. YTUNN3NpYiiTe yrnakosky
namribl U camy flamry pasgenbHo.
[HononHuTtensbHan Hgopmauma
3HaueHne 3HaKoB U CLMBOJIOB,
HaHECEHHbIX Ha Camo U3fenve 1 ero
yNakoBKy, YyKa3aHO Ha caiiTe
www.osram.com.

3HaueHue CUMBOIOB:

1) BHak CE (Conformité Européenne) -
MapK/IPOBKa COOTBETCTBMS OCHOBHBIM
TPEGOBaHVSIM [IIPEKTIB 1 CTaHAAPTOB
EC. 2) 3nak UKCA (UK Conformity
Assessed) — MapKvpoBKa COOTBET-
CTBUSI OCHOBHbIM CTaHAapTam Benun-
kobputaHu. 3) 3Hak EAC — 3Hak
EBpasuiickoro cooTeTcTBIA. 4) 3HaK
cooreetctaus Ukr TR. 5) Ko nepepa-
6OTKM (ANS KOMMOHEHTa YNakoBKy)
6) Cumeon ACPEIP (China RoHS) —
cof TCS NOPOroBbIe
perynvpyembix BeLLecTs. 7) isgenve
npeHa3Ha|eHO NCKIIOYMTENBHO A

du ikke bruge lampen i nzerheden af braend-
bare eller varmefglsomme materialer eller
materialer, der er folsomme over for udterring.
FORSIGTIG! £ndringer af lampen er ikke
tilladt og kan fore til haendelser, der udgor en

behallas for transport av lampan till atervi

tralen. Lamporna kan utan problem Kasseras i hus-

héllssoporna. Kassera lampans forpackning och

lampan separat.

Bvrig information.

Se www.osram.com for en forklaring av de tecken och

symboler som anvénds pa produkten och dess for-

packning.

Forklaring av symboler:

1) CE-symbol (Conformité Européenne) 2) UKCA-sym-

bol (UK Conformity Assessed) 3) EAC-symbol. 4) Over-

ing for Ukr TR. 5) Atervii

(for en forpackningskomponent) 6) ACPEIP-mérkning

(Kina RoHS) — tréskelvéirdena for de reglerade dmne-

na dr uppfyllda. 7) Ej avsedd for anvandmng i andra
dn de som

en; plig for belysning av hushéllsrum 8) Ljuskal-

la for projektionstillampningar. 9) Ljuskalla for signa-

lering (flygplats) 10) Ljuskalla for medicinteknik, op-

tiska produkter. 11) Lampan avger en hdg niva av

IR-strélning. 12) Lampan avger en hdg niva av

UV-strélning. 13) Titta inte in i ljuskéllan. 14) Lampan

genbrug og
Afmontering af lampen er en del af udskift-
ningsprocessen. Serg for at overholde de
angivne sikkerhedsforanstaltninger og andre
anvisninger. Det er bedst at pakke lampen i
dens originale emballage, nér du har afmon-
teret den. Den originale emballage skal opbe-
vares med henblik pa transport af lampen til

np! Ha ero yra-
KOBKe; Vlsgenme He npeaHasHa4YeHo
LSS OCBELLEHNS >KUMbIX/ObITOBBIX
nomeLLieHuii. 8) VicTouHuk ceeta anst
NPOEKLMOHHOTO  060pPYAOBaHUS.
9) VIcTo4HUK CBETA [i15 CUrHannsaLmmn
(aaporopt) 10) UcTo4HmK ceeTa ans
MEMLIMHCKIAX, OMTIA4ECKMX NPUGOPOB.
11) lamna npoussoauT VK-vany4exne
BbICOKOW NHTEHCMBHOCTW. 12) [lamna
Npon3BoauT YP-n3nyHeHue BbICOKO
nHTeHcuBHocTW. 13) He cmotpute
MPSIMO Ha NCTOYHVK cBeTa. 14) Uc-
NoNb30BaTh Nlamny MOXHO TOMLKO B
CBETUMBHIIKE C 3ALLMTHBIM KOXYXOM.
15) He ncronsayiite namny, ecnv ee

Lampen kan sam-
men med husholdningsaffaldet. Lampens
emballage og selve lampen skal bortskaffes
sarskilt.

Andre oplysninger

Du kan finde en forklaring af de tegn og sym-

boler, der anvendes pa produktet og embal-

lagen, pa www.osram.com.

Symbolforklaring:

1) CE-meerke (Conformité Européenne) 2) UK-

CA-symbol (UK Conformity Assessed)
3) EAC-: symbo\ 4) Ukr TR-overensstemmel-

5)

far endast drivas i en armatur med en

(foren

skarm. 15) Driv inte lampan om den yttre glo

ar trasig eller repad. 16) Lampan kan uppné tempe-
raturer pa >500°C under drift. 17) Rér inte lampan
med bara fingrar. 18) Hall med en ren tygbit eller duk
vid installering. Om ljudkéllan berrs maste den ren-
goras med alkohol och torkas torr med en mjuk, ren
duk fore anvandning. 19) Ror endast lampan som
visat (vid lampsockeln eller reflektorn) 20) Koppla bort
armaturen fran elnétet innan du satter i eller tar ur
lampan. 21) Bar skyddsglasdgon. 22) Observera an-
vandarinstruktionerna

@D Tietoja 0SRAMin
halogeenilamppujen kaytosta
lentokenttévalaistuksessa,
ladketieteellisissa
sovelluksissa ja

projektiosovelluksissa
TARKEAA! Iue huolellisesti ennen kaytto. Sailyta
myGhempad kayttoa varten.
Tuotekuvaus
(OSRAMin halogeenilamput ovat teknisié valonlahteita,
joita kaytetéan lentokenttévalaistuksessa, laaketie-
teellisissa sovelluksissa ja projektiosovelluksissa.
Tuotteen tekniset tiedot
Katso attava luettelo teknisistd tuotetiedoista tuote-

sivustossa

WWw.0sram.com.

Turvaohjeet

Lamppua/valaisinta ei saa siirté tai altistaa mekaa-

niselle iskulle tai torméykselle kayton aikana, koska

muuten lamppu voi rajahtéa tai pudota irti. Valti

lampun sopimatonta kayttod, esim.

 ylijannitetta

* muita kuin valmistajan suosittelemia palamisasen-
toja

« sulakkeiden tai sellaisten laitteiden yhteydessa
kéyttod, joita ei ole nimenomaisesti suunniteltu

. talle lampputyypille ja lampun teholle.

Ald kéyta lamppua, jos se on naarmuuntunut, murtu-

nut tai vaurioitunut jotenkin muuten. Noudata Turval-

lisuusvarotoimet-kohdassa kuvattuja toimia suojau-

tuaksesi seuraavilta vaaroilta:

HUOMIO! Téma lamppu l&hettad kéytdn aikana UV-sa-

teilyd, joka voi aiheuttaa liian suurina annoksina iho- ja

silmévaurioita.

HUOMIO! Téma lamppu muodostaa kayton aikana
IR-séiteily, joka voi vahingoitiaa silmien sarveis- ja
verkkokalvoa tai ihoa.

SOKEUTUMISEN VAARA! Lamppu l&hettaa nakyvaa
valoa, jonka valotiheys on korkea. Ald siksi katso
koskaan suoraan valonlahteeseen.

PALOVAMMOJEN VAARA! Téma lamppu voi saavut-
taa kéyton aikana jopa 900 °C:n pintalampoatilan.
Lampun koskettamisesta paljain kasin voi aiheutua
palovammoja.
LOUKKAANTUMISEN VAARA! Lamppu voi vaarin
Kasiteltynd tai adriolosuhteissa réjahtaa kayton aikana.
Seurauksena voi olla lentévien osasten aiheuttamia
laitteistovaurioita tai loukkaantumisia (erityisesti sil-
mévaurioita).
Varotoimet
(OSRAM-halogeenilamppuja saa késitelld (asentaa,
kayttaa, vaihtaa) vain henkildstd, joka on saanut kou-
lutusta sahkokayttdisten lamppujen ja valaisimien
kéyttdon. Jos sinun on katsottava pitkaén suoraan
lamppuun, muista ké) sopivia suojalaseja. Tama
pétee myos, vaikket pitdisi sateilyniahdettd voimak-
kaasti hai Kéytd lamppua vail i aina
soveltuvia suojavarusteita, kuten suojalaseja ja ksi-
neitd, silmien ja kasien vammojen valttamiseksi.
Kaytetyn lampun pitdé antaa jadhtyd ennen sen
jottei ihoon tule Syottojén-
nite pitda katkaista ja lamppu/valaisin pitaa irrottaa
virtalahteesta ennen lampun vaihtamista. Muuten on
olemassa sahkdiskun vaara.

Lampun kuljettaminen ja varastointi

Séilyté ja kuljeta lamppua kuivassa paikassa sen
omassa pakkauksessa. Lampun pitad antaa jaahtya
ennen Kulietusta/varastointia tai lampunvaihtoa. Kos-
ke lamppuun vain sen kannasta tai heij A

6) ACPEIP-mzrke
(kinesisk RoHS) — greenseverdierne for de
regulerede stoffer er overholdt. 7) Ikke bereg-

Kon6a pasbuTa 1nu nolapa-
naxa. 16) Mpw pa6oTe namna cnoco6-
Ha BblOepXMUBaTL Temnepatypy
>500 °C. 17) He npukacaiitecb k
namne ronbiMy nansuamu. 18) Bo
BPEMSsI YCTaHOBKW MPUAEpXMBaTh
HMCTON TKaHbtO UK candeTkoi. Ecnm
K flamre MPUKOCHYMNCb, O41CTUTE ee
CrMPTOM 1 BLITPUTE HAaCyXO MSrkow
UNCTON TKaHBIO Mepef 1CroNb3osa-
Huem. 19) MpukacaiiTeck K namne, Kak
MOKa3aHO (TOMbKO K OCHOBAHMIO UM
otpaxarento) 20) OTKNoHMTe CBETWIb-
HUK OT CETW Mepep, YCTaHOBKOI
cHsiTnem namnel. 21) Hocute 3awmr-
Hble o4Kku. 22) CobntofaiiTe yKasaHus

net til brug til andre
dem, der er angivet pa emballagen. ikke egnet
til belysning i hjemmet. 8) Lyskilde til projek-
tion. 9) Lyskilde til signalering (lufthavn)
10) Lyskilde til optisk medicinsk udstyr.
11) Lampen udsender et hojt niveau af infra-
rod stréling. 12) Lampen udsender et hojt
niveau af UV-straling. 13) Se ikke ind i lyskil-
den. 14) Lampen ma kun bruges i et armatur
med beskyttelsesafskzermning. 15) Brug ikke
lampen, hvis den udvendige peere er revnet
eller ridset. 16) Lampen kan opna tempera-
turer pa over 500 °C under brug. 17) Ror ikke
ved lampen med bare hzender. 18) Holdes med
en ren klud eller et rent stykke stof under
montering. His elpaeren berores, rengares
den med sprit og tarres med en blad, ren klud,
for den tendes. 19) Ror ved lampen som vist
(p& dens sokkel eller reflektor) 20) Afbryd
strmforsyningen til armaturet, for du indsaet-
ter eller fierner lampen. 21) Baer beskyttelses-
briller. 22) Overhold oplysninger om brug

@ Informace o pouziti
halogenovych zarovek
0SRAM pro osvétleni
letist, ve zdravotnictvi a
pri projekcich

DULEZITE! Pred pouzitim si diikladné prects-

te. Uschovejte pro pozdéjsi pouZiti.

Popis produktu.

Halogenové Zérovky OSRAM jsou technické

svételné zdroje, které se pouZivaji pro osvét-

leni letist, ve zdravotnictvi a pfi projekcich..

Specifikace produktu

Upiny seznam technickych tdajti o produktech

naleznete na nejnovéjsim datovém listu v na-

$em produktovém katalogu na webu www.
osram.com.

Pokyny k bezpeénosti

Béhem provozu se Zarovkou nepohybujte

anevystavujte ji mechanickym otfesiim nebo

naraztim, aby nedoslo k jejimu prasknuti nebo
vypadnuti. Vyvarujte se provozu Zérovky za
nespravnych podminek, napr.

v piipadé prepéti,

* v polohach sviceni jinych, nez jaké doporu-
Cujeme,

* vkombinaci s pojistkami nebo jinym prislu-
Senstvim, které nejsou uréeny pimo pro
dany typ Zarovky a piikon Zarovky.

Zarovku nepouzivejte, pokud je poskrabana,
popraskana nebo jinak poskozend. Na ochra-
nu pred nize uvedenymi riziky prijméte opat-
feni popsand v Césti , BezpeCnostni opatfeni:
UPOZORNENI! Tato 7rovka generuje za
provozu UV zafeni, které miize v nadmémych
davkach zplsobit poskozeni pokozky a oti.
UPOZORNENI! Tato Z4rovka generuje za
provozu UV zafeni, které mdze poskodit ro-
hovku a sitnici o¢i nebo pokozku.
NEBEZPECi OSLEPNUTI! Zarovka generuje
viditelné svétlo s vysokymi hladinami svitivos-
ti. Nikdy se proto nedivejte pfimo do zdroje
svétla.
NEBEZPECI POPALENI! Tato Zarovka miize
na svém povrchu za provozu dosahnout tep-
loty az 900 °C. Pfi dotyku holou rukou hrozi
popaleniny.
NEBEZPECI URAZU! Pfi nespravné manipu-
laci nebo za extrémnich okolnosti miize za-
rovka bghem provozu prasknout. To miize mit
za nasledek poskozeni ¢asti zafizeni nebo
zranéni (zejména oti) zpiisobené odletujicimi
tilomky.

Bezpetnostni opatreni

S i zarovkami OSRAM smi mani-

kopauta lamppua tai altista sit lialliselle tirindlle. Al
koskaan altista lamppua lialliselle mekaaniselle rasi-
tukselle. Jos lamppu/valaisin on pitkdan pois kaytos-
ta, kytke se irti verkkovirrasta.

Lampun asentaminen
Al koskaan koske lamppuun paljain Késin, jotta lasi
ei vaurioidu. Kaytd asennuksen aikana puhdasta liinaa.
Jos lampun lasiosiin kosketaan vahingossa, kyseiset
osat on i
(esim. alkoholilla) ennen lampun Kéyttoé ja kuivattava
sitten nukkaamattomalla, puhtaalla liinalla. Lampun-
pidikkeen tai oleellisten liitdntaosien laatu vaikuttaa
lampun kéyttoikaan. Pidike on vaihdettava heti kun
vaurioita/kulumista/korroosiota havaitaan joko itse
pidikkeessa tai lampun kontakteissa. Varmista, ettd
lamppu asennetaan oikein lampunpidikkeeseen. Tama
takaa hyvan séhkokontaktin ja estad lampun tai pidik-
keen vaurioitumisen.
Lampun kayttdonotto
Lampun turvallisen kéytdn varmistamiseksi lamppua
on kdytettdva maaritetylld lampun jannitteelld ja te-
holla. Kéyttd suuremmilla jannitteill tai tehoilla
nostaa lampétilaa sekd lisad lampun siséisté painetta,
miké johtaa lampun rajahdysvaaran huomattavaan
kasvamiseen. Kayta lamppuja vain suljetuissa valai-
simissa/laitteissa, jotka on suunniteltu ja médritetty
téité tarkoitusta varten oleellisen sulakkeen suojauksen,
sopivan lampunpidikkeen ja lisdvarusteiden kanssa.
Jos uusi lamppu ei toimi asennuksen jalkeen tarkoi-
tetulla tavalla, irrota ensin lamppu/valaisin virtalah-
teesta. Tarkista sitten, ettei lampussa tai pidikkeessa
ole selvid vaurioita. Jos niita on, vainda lamppu tai
pidike. Varmista, etté lamppu onJ\uteny oikein ja sen
los ei
hévid, vaihda lamppu ja valaisin. Tulipalon ja/tai palo-
vamma-/tulipalovaaran estamiseksi alé kéyta lamppua
lahelld syttyvid tai limmolle tai kuivuudelle herkkid
materiaaleja.
HUOMIO! Lampun muuttaminen on kielletty, ja se voi
aiheuttaa turvallisuusvaaran.

Irrottaminen, kierratys ja havittaminen.
Lampunirrottaminen on osa lampunvaintoa. Vastaavia
varotoimia ja muita tietoja on noudatettava. Lamppu
on parasta pakata sen alkuperéispakkaukseen sen
ilyttaa alkupe-
rdispakkauksessaan ja kuljettaa siind havityspaikkaan.
Lamppu voidaan havittéa kotitalousjatteena. Havita
lampun pakkaus ja lamppu erikseen.

Muita tietoja
Katso

ja sen
merkkien ja i selitys

pulovat (instalovat, obsluhovat, vyméfiovat)
pouze pracovnici vySkoleni pro préci s elektric-
ky ovladanymi zarovkami a svitidly. Pokud se
musite delsi dobu divat pfimo do Zérovky, ne-
zapomeiite pouzit vhodné ochranné bryle. To
plah iv pnpade ze Zdl'()j zafeni nepovazujete
zai jici. Pfi vymené vidy
pouzivejte vhodné ochranng prostredky, napfi-
klad ochranné bryle a rukavice, na prevenci
poranéni o¢i nebo rukou. Pred vyménou je
tieba nechat pouzitou lampu vychladnout, aby
nedoslo k popaleni pokozky. Pfed vyménou
Zarovky musi byt vypnuto napdjeci napéti
a zérovka odpojena od zdroje napdjeni, aby
nedoslo k trazu elektrickym proudem.
Preprava a skladovéni Zérovky
Zarovku skladujte a prepravujte v suchém
stavu a v pivodnim obalu. Pfed prepravou/
skladovanim nebo opétovnym pouzitim je
treba nechat Zarovku zchladnout. Uchopujte
Zarovku pouze za patici nebo reflektor. Na
Zérovku neklepejte a nevystavuite ji nadmer-
nym vibracim. Nevystavuijte Zarovku nadmér-
nému mechanickému naméhani. Pokud se
Zarovka delSi dobu nepouziva, odpojte ji od
elektricke sité.
Montaz zarovky
Nikdy se Zarovky nedotykejte holyma rukama,
aby se neposkodilo sklo. Pfi montazi pouzijte
Cistou textilii. Dojde-li k ndhodnému dotyku
sklenénych Casti Zdrovky, je teba zasazend
mlsm pred pouzmm nejpnle vycistit vhodnym
(napF. aosu-

o np 0

& OSRAM ranoreHpi
wamMmaapbiH ywy
anaHbiH
)XapbiKTaHabIpy,
MeauunHanbIK )XoHe
NPOEKUUASbIK
KonpaHy
XXaFaavnapbl YLWiH
nanganady Typanbl
aknapat

MAHbI3AbI! MNaiipanany angbiHpa

MYKVISIT OKbIN LLbIFbIHBI3. KefiHri nai-

[ianaHy yLuiH CakTaHpI3.

©HiM cunaTTamacs.

OSRAM ranoreHpj Lampgapbl — yLuy

anaHblH XapbIKTaHAsIPY, MeaULM-

HaTbIK XKOHE MPOEKLMSBIK KOMAaHY

>KaFfannapb! yLUiH nanpanaHbinaTsiH

TEXHVKabIK XapbIK Ke3zepi.

OHIMHIH TeXHUKanbIK cUnaTTamachbl

TexHuKarblk 8HiM AepeKTepiHiH ToMbIK

Ti3iMiH Www.osram.com canTbiHaa

©HiM KaTasoriHaeri eH COHFbl AepeK-

Tep naparbiHga Tabyra Gonagpl.

Kayincisaik Hyckaynapbl.

Wampabl /xXapblKlWam g bl

XKbIDKBITNAHBI3 HEMECE XKYMbIC Ke-

3iHae onapra MexaH1Karnblk COKKbl

TUioiHe >kon 6epMeHi3, cebebi Gyn

LaMHbIH XapbiyblHa HemMece iCTeH

LWbIFybIHa OKeNyi MyMKiH. LLlamHbIH

[iypbIC MalifanaHbiimaybiHa Xof

6EPMEHI3, MbiCabI:
* KepHey XOoFapblinaraHaa,
 6i3 yCbiH6araH OpHaTY KasbInTapbIiH-
[a naipanany,

© LWaMHbIH TYPi MeH KyaTbl YLUiH ap-
Halbl o3ipneHbereH cakTaH-
AbIPFbILLTAPMEH HEMECE KepeK-Xa-
pakTapmeH Gipre naiaanaHy.

CbI3aT TYCKeH, LWbiThiHaraH Hemece

6acka Aa 3akbiMgapbl 6ap Lwamabl

naiinanaH6aHbi3. TemeHpae GepinreH

KayinTepfeH Kopray YLiH "CakTblk

Lapanapbl" 6eniMiHae cunartanFaH

Lapanapfbl KonaaHbIHbI3:

ABAWNAHbI3! Byn wam >ymbic

KesiHfe LWamafiaH TbiC A03a/a Tepire

XKSHe Keare 3aKbIM KenTipyi MyMKiH

YNETPAKYNriH Coyne LubiFapappl.

ABAWNAHBI3! Byn wam >ymbic

KesiHae Ke3aiH Menaip KabbiFbl MeH

TOp KabblFbiHA XBHE Tepire 3aKbIM

KenTipyi MyMKiH MHPaKbI3bin cayne

wbiFapagpl.

KOPMEW KANY KAYII BAP! LLlav

XKapbIKTbIK AEHreiinepi Xorapsl, kepi-

HETIH XapbIK LblFapagpl. CoHfbIKTaH

Kapblk KesiHe elukaluaH Tikenei

KapamaHpI3.

KYWIN KATNY KAYTI BAP! Byn wam-

HbIH 6eTKi TeMnepaTypach! naiigana-

Hy kesiHge 900°C wamacbiHa AeiiiH

XKeTyi MyMKiH. LLIampp! xxanaH KonveH

YCTacaHpI3, Kyifin KanyblHbI3 MyMKiH.

JKAPAKATTAHY KAVYMI BAP! LLlam

XKYMbIC KE3iHAE IYPbIC NaifanaHsin-

maca Hemece TeTeHLLe Xaraainapia

Xapbinybl  MYMKiH.  ¥lwaTbiH

CblIHbIKTapbl >kabaplk GenikTepiHe

3aKbIM KenTipyi Hemece >xapakar

anyra (acipece ke3ajH) okenyi MyMKiH.

CakTbIK Wwapanapb!

OSRAM ranoreHpi WwampapbiH Tek

AMEKTP KyaTbIMEH iCKe KOCbInaTbiH

LwamaapMeH XeHe XXapblKTaHabIpy

KYPbINFbINapbIMeH XXyMbiC icTey Gine-

TiH KbI3METKEP eHAel (opHaTa, nai-

pananHa, aybicTbipa) anagel. Lavra

y3aK YyakpIT TiKenen kapay Kaxer
6onca, TUICTi KopFaHbIC Ke3inaipiriH

TarbiHpI3. Cayne Kesi TbiM XKapblk

6onbin kepiHGece Ae Ke3iNAipiKTi TaFy

Kepek. LLlampp! aybiCTbIpFaH kesge,

KO3/iH HemMece KOnablH 3aKbIMaaH-

6aybl YLLIH 9pAaiibIM TUICTI KOPFaHbIC

KypangapblH (kayincisgik kesingipiri

MeH KONFabbl CUSKTbI) KWiHi3. TepiHiH

KYiin kanyblH Gonaeipmay YLLiH, nai-

[anaHbiiFaH Wambl aybiCTbipMac

GYpbIH CYbITbIHbI3. DNEKTP Torbl

COFYbIHbIH anfblH any YiliH wamgsl

aybICTbIPMAC GypbIH KyaT KepHeyiH

eLipin, Wwamabl/xapblkiamasl Kyat

KE3IHEH XbIPATbIHbI3.

Liamabl TackiManaay XoHe cakray

LLlampap! Kyprak Kyiiae TvicTi kanta-

Mafa cakTar, TaceiManiaHbI3. Tackl-

manpay/cakray Hemece Luampl

aybICTbIPY  anfbiHaa  wamabl

CybITbIHbI3. LLlamap! Tek TY6iHEH He-

Mece peneKTopbIHaH YCTaHbI3.

LLlampbl COKMaHbl3 HEMECe OHbIH,

KaTTbl AipingeyiHe xon 6epmeHis.

EwkaluaH wawmra WwamafaH TbiC Me-

XaHUKanbIK Kyl TycipmeHis. LLam/

apblKLLIaM y3aK yakbIT Goiibl naiina-

istym hadikem, ktery nepousti vidkna. Na
Zivotnost Zarovky ma viiv kvalita objimky nebo
prisluSnych pripojovacich dild. Objimku vy-

TbIH GOSICA, OHbI KyaT Ke-
3iHEH @KbIPATbIHbBI3.

Wamabl opHaTy

OiHeri YLLIH, Wwamap!

méite, jakmile Zjistite p
korozi na samotné objimce nebo na kontak-
tech Zdrovky. Ujistéte se, Ze je Zarovka v ob-
jimce spravné nainstalovana. Tim se zajisti
kvalitni elektricky kontakt a zamezi se posko-
zeni zérovky nebo objimky.

Zprovoznéni zarovky

Bezpetny provoz Zérovky vyzaduje spravné
napajeni a prikon zarovky. Provoz pfi vy3Sim
napéti nebo prikonu zvySuje teplotu a vnitfni
tak v Zérovce, co7 vede k vyrazné vy$simu
riziku prasknutl Zarovku pouzlvejte pouze

Www.osram.com.
Symbolien selitykset:

1) CE-merkki (Conformité Européenne) 2) UKCA-merk-
ki (UK Conformity Assessed) ) EAC merkkl 4) Ukr
TR-vaai 4. 5) Ki
(pakkauskomponentille) 6) ACPEIP-merkintd (Kiinan
RoHS) - saanneltyjen aineiden kynnysarvojen mukainen.
7) El ole talkone'nu kayteﬁavakﬁ muissa pakkauksessa

ei sovellu koti
sa huoneen valaisemiseen. 8) Valonlahde projektoimi-
seen. 9) Valonldhde merkinantoon (lentokenttd) 10) Va-
Ionlahde Iaak\nnalllsun optisiin laitteisiin. 11) Lamppu
-sateilyd. 12) Lamppu l&hettdd
3) Al katso valonlihteeseen.
3 vain valaisimessa, jossa on
suojus. 15) Al kayta lamppua, jos imo on

v uréenych
a specifikovanych pro tento Gcel s pislusnou
pojistkovou ochranou, vhodnou objimkou
a prislusenstvim. Jestlize nové Zérovka po
montazi nefunguje spravng, odpojte ji nelprve
od elektricke sit. Poté zkomroluﬂe zda 7a-
rovka nebo jeji objimka jevi zndmky poskoze-
ni.. Je-li tomu tak, vyméiite ji. Zkontrolujte, zda
je Zarovka spravné zastréend a mé optimalni
elekiricky kontakt. Pokud problém pretrvévé,
pak Zérovku a svitidio vymérite. Anyste pre-

eLUKaLLiaH XarnaH KOSIMEH ycTamaHp!3.
OpHary kesiHfe Tasa WyGepexTi naii-
AanarbliHpI3. LLaMHbIH WbiHb! 6enik-
TepiHe Ke3[AeCcoK TUiMN KETKeH Xar-
paiipa, wamapsl kocnac 6ypbiH, Kon
TureH Geniktepai TuicTi  Ta-
3apTKbILUNEH (MbiCasbl, CTMPT) Tasa-
nan, copaH KeiiiH Tykci3, Tasa Ly6e-
pekneH KypraTty kepek. Llam
YCTaFblLLbIHbIH HEMece TUiCTi 6ai-
NaHbICTbIpaTbiH GenikTeppiH canachb!
LWaMHbIH >KapamabliblK MepsimiHe
acep eTyi MyMKiH. ¥CTaFbIlTbIH He-
Mece wam TyiicnenepiHiH 3akbim-
[anfaHbl/TO3FaHbl/TOT  6ackaHbl
6Gailkanca, YCTaFbILLTbl aybiCThIPY
KaxkeT. LLlam ycTarFbiLubIHAG WamMHbIH
[IYPLIC OpHATbINFaHbIHA Ke3 XKeTKi-
3iHi3. Byn TMicTi anekTpnik TyiicneHi
KaMmTamachbI3 €tif, LWaMHbIH Hemece
VCTaFbIWLTLIH 3aKbIManyblHa >Kon
Gepmeiigi.

LWampapbi eHrizy

desli nebezpeci pozéru

nepouZiveite Zarovku v blizkosti hoflavych

materidlii, materidlii citiivych na teplo nebo

vysychani.

UPOZORNENI! Upravy Zarovky nejsou povo-

leny a mohou vést k nebezpecnym prihodam.
4, recyklace a likvidace

rikki tai naarmuilla. 16) Lamppu voi lammeté > 500 °C:n
lampétilaan kayton aikana. 17) Ald kosketa lamppua
paljain kasin. 18) Pida kiinni puhtaan kankaan tai linan
avulla asentamisen aikana. Jos polttimoon kosketaan,
se pitad puhdistaa alkoholilla ja pyyhkid kuivaksi peh-
medlld, puhtaalla liinalla ennen kayttod. 19) Koske
lamppuun vain kuvan mukaisesti (kannasta tai heijas-
timesta) 20) Irrota valaisin verkkovirrasta ennen poltti-
mon asentamista tai poistamista. 21) Kayté suojalase-
ja. 22) Noudata kéyttotietoja

@ Informasjon om bruk av
0SRAM-halogenpzerer til
flyplasshelysning, medisinsk
bruk og projeksjon

VIKTIG! Les grundig for bruk. Ta vare pa for senere

referanse.

Produktbeskrivelse

OSRAMs halogenpasrer er tekniske lyskilder som

brukes til medisinsk bruk og pro-

grondig door. Bewaar deze voor latere
gen.

Si, tras la i una
Iampara nueva no funciona como se especifico,
primero la l&mpara o luminaria de

* des positions de
celles recommandées,

« une utilisation avec des fusibles ou acces-
soires qui ne sont pas congus spécifiquement
pour le type ou la puissance de la lampe.

Ne pas utiliser la lampe si elle présente des

rayures, fissures ou tout autre endommagement.

Suivez les consignes décrites a la section

« Consignes de sécurité » pour vous prémunir

des risques suivants :

AVERTISSEMENT ! En fonctionnement, cette

lampe émet un rayonnement UV causant des

Iésions oculaires ou cutanées.

AVERTISSEMENT ! En fonctionnement, cet'le

autres que

la red eléctrica. A conti que

0SRAM-halogeenlampen zijn lichtbron-
nen die worden gebruikt voor viiegveldverlichting,
medische en projectietoepassingen.

ificaties

ni la lampara ni el
dafios visibles. Si es asi, sustittyalos. Asegure-
se de que la lampara se ha insertado correcta-
mente y de que tiene el contacto eléctrico op-
timo. Si el error persiste, sustituya la ldmpara
y la luminaria. Para evitar peligros de incendio
0 quemaduras, no utilice la lampara cerca de
materiales inflamables ni sensibles al calor 0 a
la sequedad.

PRECAUCION No esta permitido modificar la
|ampara, y hacerlo puede conllevar riesgos para
la seguridad.

lampe génére un
ceptible d’endommager la cornée et la rehne
des yeux ou la peau.

RISQUE DE CECITE ! La lampe émet de la lu-
miére visible d'une trés grande intensité lumi-
neuse. C’est pourquoi il ne faut jamais regarder
directement Ia source lumineuse.

RISQUE DE BROLURES ! En fonctionnement, la
surface de la lampe peut atteindre des tempé-
ratures allant jusqu’a 900 °C. Toucher la lampe
a main nue peut causer des brilures.

reciclaje y

Desmontar la lampara forma parte de su sus-
titucion. Se aplican las precauciones de segu-
ridad correspondientes y otra informacion. Lo
mas conveniente es guardar la lampara en su
embalaje original tras retirarla. El embalaje
original debe conservarse para transportar la
lampara al centro de eliminacion. La lampara
se puede eliminar con la basura doméstica.
Elimine el embalaje de la lampara y la lampara
por separado.

Otra informacion
4 una explicacion del signifi de

RISQUE DE BLESSURE ! En { la
lampe risque d’éclater en cas de manipulation
incorrecte ou dans des circonstances extrémes.
Cela peut endommager une partie de I'équipe-
ment ou causer des blessures (notamment aux
yeux) suite a la projection de fragments.

Mesures de sécurité

Les lampes halogénes OSRAM ne peuvent étre
manipulées (installées, utilisées, remplacées) que
par du personnel formé a Iutisation de lampes et
de luminaires électriques. Si la lampe doit étre

pendant

vellera porter des lunettes de protection adaptées.
Cette précaution s'applique méme si la source de
rayonnement ne semble pas intense. Lors du rem-
placement d’'une lampe, toujours porter un équipe-
ment de protection adapté tel que des lunettes de
protection et des gants afin d'éviter des blessures
aux yeux ou aux mains. Laisser refroidir les lampes
usagées avant de les remplacer afin d'éviter toute
brilure cutanée. Couper la tension d’alimentation
et débrancher la lampe/le luminaire de la source
d'alimentation avant de remplacer une lampe afin
déviter toute électrocution.

Transport et stockage de la lampe
Stocker et transporter Ia lampe au sec et dans un
Laisser la lampt avant
delatransporter/stocker ou de la remplacer. Toucher
la lampe uniquement au niveau du culot ou du
réflecteur. Ne pas soumettre Ia lampe a des chocs
niades vibrations excessives. Ne jamais soumettre
lalampe & des tensions mécaniques excesswes Sl
lalampe/le |

los signos y los simbolos que aparecen en el
producto y en su embalaje en www.osram.com.

Explicacion de los simbolos:
1) Simbolo CE (Conformité Européenne) 2) Sim-
bolo UKCA (UK Conformity Assessed) 3) Simbolo
EAC. 4) Marca de conformidad Ukr TR. 5) Cédigo
de reciclaje (para un componente de embalaje)
6) Distintivo ACPEIP (China RoHS) - se cumplen
los valores umbral de las sustancias reguladas.
7) Producto no destinado para el uso en aplica-
ciones distintas de las especificadas en el emba-
laje; no adecuado para iluminacion en viviendas.
8) Fuente de luz para aplicaciones de proyeccion.
9) Fuente de luz para sefializacion (aeropuertos)
10) Fuente de Iuz para dispositivos médicos y
Gpticos. 11) La lampara emite un alto nivel de
radiacion IR. 12) La lampara emite un alto nivel

Een volledige lijst van de technische productgege-
vens is terug te vinden op het meest actuele gege-
vensblad in onze productcatalogus op www.osram.
com.

Veiligheidsinstructies

De lamp/armatuur mag tijdens de werking niet

worden verplaatst of worden blootgesteld aan

mechanische impact of schokken, omdat de lamp

dan kan breken of uitvallen. Vermijd een onjuiste

werking van de lamp, zoals

* overspanning,

* brandposities, anders dan de posities die door
ons worden aanbevolen,

© gebruik in combinatie met zekeringen of acces-
soires die niet specifiek voor dit type lamp en
lampvermogen zijn ontworpen.

Gebruik de lamp niet als deze krassen, scheuren of

andere schade heeft. Neem de maatregelen zoals

in de sectie
om u te beschermen tegen de volgende gevaren:

OPGELET! Deze lamp zendt tijdens de werking
UV-straling uit, die in hoge doses schade aan de
huid en de ogen veroorzaakt.

OPGELET! Deze lamp genereert IR-straling tijdens
de werking, wat het hoornvlies en het netvlies van
de ogen of de huid kan beschadigen.

RISICO OP BLINDHEID! De lamp verspreidt zicht-
baar licht met hoge helderheidsniveaus. Daarom
wordt het afgeraden om rechtstreeks in de lichtbron
te kijken.

RISICO OP BRANDWONDEN! Deze lamp Kan tijdens
het gebruik oppervlaktetemperaturen bereiken tot
900 °C. Het aanraken van de lamp met blote handen
kan leiden tot brandwonden.

RISICO OP VERWONDING! De lamp kan tijdens de
werking breken indien deze niet op de juiste manier
of in extreme omstandigheden wordt gebruikt. Dit

jeksjon.
Pmdukispesmka
I\ste over tekmske produktdata er é
flnne i det nyeste
WWWw.0sram.com.

Sikkerhetsinstruksjoner

Peeren/armaturen ma ikke flyttes eller utsettes for

mekanisk stgt eller mens den er i drift, siden paeren

kan sprekke eller falle ut. Unng feil bruk av lampen,

for eksempel

* overspenning,

« andre brennstillinger enn de som er anbefalt av oss,

* bruk sammen med sikringer eller tilbehgr som ikke
er spesielt designet for denne paeretypen og paerens
wattstyrke.

Ikke bruk lampen hvis den er ripet, sprukket eller pa

annen méte skadet. Folg tiltakene beskrevet i avsnit-

tet «Sikkerhetstiltak» for & beskytte mot farene som

er oppfart nedenfor:

FORSIKTIG! Denne peeren avgir UV-straling nér den
er i drift, noe som forarsaker hud- og eyeskader i
store doser.

FORSIKTIG! Denne pasren genererer IR-stréling under
drift, som kan skade hornhinnen og netthinnen i gy-
nene eller huden.

FARE FOR BLINDHET! Pzeren avgir synlig lys med hoy
lysstyrke. Du skal aldri se rett pa lyskilden.

FARE FOR BRANNSKADER! Pzeren kan né overflate-
temperaturer pa opptil 900 °C i bruk. A bergre paeren
med bare hender kan fore til brannskader.

FARE FOR PERSONSKADE! Pzeren kan sprekke under
drift hvis den ikke handteres riktig eller under ekstre-
me omstendigheter. Dette kan fore til skader pa deler
av utstyret eller personskader (spesielt pa aynene)
forérsaket av flygende fragmenter.

Sikkerhetsmessige forholdsregler
(OSRAM halogenpzerer kan kun handteres (installeres,
brukes, byttes) av personale som er oppleert i & hand-
tere elektrisk drevne parer og armaturer. Hvis du
trenger & se direkte inn i paeren over en lengre periode,
sprg for & bruke egnede vernebriller. Dette er ogsé til-
felle selv om du ikke opplever at stralingskilden er intenst
blendende. Ved byite av paere ma du alltid bruke egnet

kan leiden tot schade aan van de ap-
paratuur of letsel (met name aan de ogen) dat wordt
veroorzaakt door rondvliegende delen.

de radiacién UV. 13) No mire di ala
fuente de luz. 14) La lampara solo puede utilizase
en una luminaria con una tapa de proteccion.
15) No utilice la ldmpara si la bombilla exterior
estd rota o rayada. 16) La lampara puede alcanzar
temperaturas de >500 °C durante su funciona-
miento. 17) No toque Ia Idmpara con los dedos
desprotegidos. 18) Sujétela con un pafio limpio o
un pafiuelo de papel al instalarla. Si se toca la
bombilla, limpiela con alcohol y séquela con un
pario suave y limpio antes de utilizarla. 19) Toque
la ldmpara como se muestra (por su base o re-
flector) 20) Desconecte la luminaria de la red
eléctrica antes de insertar o retirar la ldmpara.
21) Pongase gafas de seguridad. 22) Tenga en

e
penode prolongée, les débrancher de I'ahmematlon

Ins1a||at|on de la lampe

Ne jamais toucher la lampe & main nue afin d'éviter
tout du verre. Utiliser un chiffon
propre lors de 'installation. En cas de invo-
lontaire avec les parties en verre de la lampe, les
nettoyer avec un produitadapté (p. ex. alcool) avant
d'allumer lalampe, puis les essuyer avec un chiffon
non pelucheux. La qualité de la douille et des €lé-
ments de connexion a un impact sur la durée de
vie dea lampe. La lampe doit étre remplacée si la
douille ou les contacts présentent des signes d'en-

cuenta la i sobre el uso

@® Informagio sobre a
utilizagao de lampadas de
halogéneo da 0SRAM para
iluminacéo das pistas de
aviacao, aplicacoes
médicas e de projecao

IMPORTANTE! ler atentamente antes da utili-
zagdo. Guardar para referéncia futura.

. Sassurer
que la lampe est installée dans la

do do produto
As la de da OSRAM séo

douille. Cela garantit un bon contact électrique et
évite d'endommager la lampe ou la douille.

Mise en service de la lampe

Afin de garantir une utilisation sdre de la lampe,
celle-ci doit fonctionner & la tension et la puissance

fontes de luz técnicas que sdo utilizadas para
iluminagdo das pistas de aviacdo, aplicacdes
médicas e de projecao.

Especificacao do produto.

Para obter uma lista abrangente dos dados

0SRAM-halogeenlampen mogen alleen worden
gebruikt (geinstalleerd, bediend, vervangen) door
personeel dat getraind is in de omgang met elek-
trisch bediende lampen en armaturen. Draag een

og hansker for & unnga
skade pa wyne eIIer hender. For aforebygge brannska-
der pa huden ma du la den brukte paeren avkjoles for
du bytter den. Forsyningsspenningen ma slds av og

kobles fra ingen for en

peere byttes for & unnga elektrisk stot.

Frakt og oppbevaring av pzeren
Oppbevar og transporier Iampen i en torr tistand og i
Paerenm: fortr ansport/

geschikte veiligheidsbril als u langere
tijd rechtstreeks in de lamp moet kijken. Dit geldt
tevens als u de stralingsbron niet sterk verblindend
vindt. Bij het vervangen van een lamp moeten altijd
geschikte beschermingsmiddelen gedragen worden,
zoals een veiligheidsbril en handschoenen, om
letsel aan ogen of handen te voorkomen. De ge-
bruikte lamp moet afgekoeld zijn voordat deze wordt
vervangen om brandwonden aan de huid te voor-
komen. De voedingsspanning moet worden uitge-
schakeld en de lamp/armatuur moet worden los-

van de iening voordat u een

Iagnng eller bytting. Peeren skal bare berares pa sok-
kelen eller reflektoren. lkke utsett peeren for stat eller
kraftige vibrasjoner. Aldri utsett lampen for kraftig me-
kanisk belastning. Koble paeren/armaturen fra strom-
nettet hvis den ikke skal brukes over en lengre periode.
Installasjon av paren

For & unnga skade pa glasset ma du aldri bergre
peeren med bare hender. Bruk en ren Kiut under in-
stallering. Hvis glassdelene av paren berores ved et
uhell, mé de berorte delene rengjores med et egnet

lamp gaat vervangen om een elektrische schok te
voorkomen.

Transport en opslag van de lamp

De opslag en het transport van de lamp moeten in
een droge toestand en in de juiste verpakking
plaatsvinden. De lamp moet afgekoeld zijn alvorens
deze wordt vervoerd/opgeslagen of vervangen. Raak
de lamp alleen bij de voet of de reflector aan. Zorg
dat de lamp niet omvalt of wordt blootgesteld aan
overmatige trillingen. Stel de lamp nooit bloot aan
overmatige mechanische belasting. Als de lamp/
armatuur voor langere tijd niet in gebruik is, koppel
deze dan los van de netspanning.

Installatie van de lamp

Raak de lamp nooit aan met blote handen om
beschadiging van het glas te voorkomen. Gebruik
een schone doek tijdens de installatie. Als de
glazen onderdelen van de lamp per ongeluk zijn

(f.eks. alkohol) og tarkes med en
lofri, ren Klut far drift av peeren. Kvaliteten pa peerehol-
deren eller de relevante koblingsdelene pavirker
paerens levetid. Holderen mé skiftes ut s& snart skade/
slitasje/korrosjon er identifisert pa selve holderen eller
paerekontaktene. Pass pa at lampen er riktig installert
i lampeholderen. Dette vil sikre god elektrisk kontakt
og forebygge skade pa paeren eller holderen.
Igangsetting av paeren

For & sikre trygg drift av lampen, ma den driftes med
spesifisert spenning og wattstyrke for lampen. Drift
med hoyere spenning eller wattstyrke vil gke tempe-
raturen og det interne trykket i lampen, noe som fgrer
til betydelig hayere risiko for at den sprenges. Pzrer
skal bare brukes i lukkede armaturer/enheter som er
utpekt og spesifisert for dette formélet med relevant
sikring, passende paereholder og tilbehar. Hvis en ny
peere ikke fungerer som spesifisert etter installasjon,

moeten de

ma p: farst kobles fra

Demontaz se provadi v rdmci opétovného
pouziti Zérovky. Plati pfislusna bezpecnostni
opatieni a dal$i informace. Po odebrani je
nejlepsi zabalit zarovku do pivodniho obalu.
Piivodni obal by mél byt uchovan pro prepra-
vu lampy k likvidaci. Zarovku je mozné likvi-
dovat jako komunalni odpad. Obal Zarovky
a zarovku likvidujte oddélené.

DalSi informace

Vlysvétleni znacek a symbolli pouzitych na
produktu a jeho obalu naleznete na webu
WWW.0sram.com.

Vysvétleni symbolii:

1) Symbol CE (Conformité Européenne)
2) Symbol UKCA (UK Conformity Assessed)
3) Symbol EAC. 4) Znacka shody Ukr TR.
5) Recyklacni kod (pro soucast obalu) 6) Ozna-
Geni ACPEIP (Cinsky symbol RoHS) — prahové
hodnoty regulovanych latek jsou dodrzeny.
7) Neni uréeno k pouzti v jinych aplikacich,
nez je uvedeno na obalu; neni vhodné pro
osvétleni mistnosti v domacnosti. 8) Zdroj
svétla pro projekéni aplikace. 9) Svételny zdroj
pro signalizaci (letist€) 10) quoj svétla pro
1ékarske opticke pristroje. 11) Zarovka gene-
ruje vysokou hladinu infracerveného zéfeni.
12) Zarovka generuje vysokou hladinu ultra-
fialového zéfeni. 13) Nedivejte se svételného
zdroje. 14) Zarovku pouzivejte pouze ve sviti-
dle s ochrannym krytem. 15) NepouZivejte
Zarovku, pokud je vnéjsi barika rozbita nebo
poskrabana. 16) Zérovka béhem provozu
odoldva teplotdm >500 °C. 17) Nedotykejte
se zarovky holymi prsty. 18) Pfi instalaci ji

LLIaMHbIH Kayincia XXyMbIC icTeyi YLLIiH,
OHbl KOPCETINreH Lam KepHeyi MeH
KyaTbl LUaMackIHfia naaanaHy Kepex.
JKoFapbl kepHey Hemece Kyar La-
macklHaa naifianarFaqaa, Temnepa-
Typa MeH LuaMHbIH iLLKi KbiChIMbI Ky-
Lueitin, HeTVIKECIHAE XapbinbiC Kayni
efeyip apTagpl. Tek TUICTi cakTaH-
[bIPFbILL KOPFaHBICk!, TUICTI Lam
VCTafbllLbl XXOHE KepeK-KapakTapb!
6ap OCbl MaKcaTTa acanFaH XeoHe
TaFalbIHAaFaH »abblk XapblKLLam-
[Aapaa/kypbUTFbinapaa Wamas! naita-
NaHbIHbI3. KaHa LLiaM OpHaTbiiFaHHaH
KeliH kepceTinreHaen XXyMbic icTeme-
Cce, anabIMeH Lwamabl/>KapbiKwamas!
KyaT KesiHeH axblpaTbiHbi3. ConaH
KelliH Liampa Hemece YCTarblLLITa aHbIK,
3aKpIMpany GenrinepiHii XokK ekeHiH
TekcepiHis. Bap 6onca, OHbl
aybICTbIPbIHBI3. LLIaMHBIH AYPbIC eH-
ri3inin, oHTaiinb! anexTpnik Tydicneci
GapblHa Ke3 >KETKI3IH|3. Kate Xolibin-
maca, wam MeH >XapblKWamas!
aybICTbIPLIHBI3. OPT WbIFYAbIH HeMece
KYIIN KanyabiH/epT KayniHiH angbiH
any YLLK, Wamfibl XXaHFbiLL, bICTbIKKA
Hemece Kyprakka cesiMTan Matepuar-
[apfblH XaHblHAa NaiifanaHGaqy3.
ABAMNAHBI3! LLlamgp! esreptyre
pykcar etinveigj, 6yn Kayincisgikke
Kayin TeHaipyi MyMKiH OKuFanapra
OKenyi MyMKiH.

Benwekrey, KailTa eHaey >kaHe
KOKbICKa TacTay

BeriekTey — Lwamppl aybiCTbIpyabiH
Geniri. TwicTi Kayinciaaik Lapanapb!
MeH Gacka aknapar KonaHbinagp!.
LLlampabl anFaHHaH KewiH OHbl ©3iHiH,
6acTarkKp! KarramackiHa canFaH XeH.
BacTarikpl kanramachiH KanabIKrapb!

pridrzujte Cistym hadrikem nebx

Pokud se dotknete Zarovky, oCistéte ji pred
pouzitim alkoholem a otfete do sucha mekkym
Cistym hadfikem. 19) Uchopujte Zérovku
podle vyobrazeni (za patici nebo reflektor)
20) Pred zasunutim nebo vyjmutim Zérovky
odpoite svitidlo od elektrické sité. 21) Pouzi-
vejte ochranné bryle. 22) DodrZujte informace
tykajici se pouzivani

NHdbopmaums o
npuMeHeHun
rasioreHHbIx jamn
OSRAM Ha
alpopgpomax, B
NMpoXeKTopax n B
cchepe meauLMHBI

BAXXHO! BHumatensHo npountaiite

atoT [OKYMEHT nepen

ucnonb3osaHnem nspenus.

CoxpaHnTe ero Ansa AanbHenLero

1CrIONb30BaHNS.

OnucaHue uspenua

lanoreHHble namnsl  OSRAM

NPepCTaBNSAoT COBOI TeXHNHECKNe

VICTO4HUKY CBETa, paspaboTanHble ans

NPUMEHEHNS Ha a3pOApOMax, B

MPOXEKTOPax 1 B Cthepe MEANLIMHBI.

TexHuuecKme XxapaKTepucTUKn

vsnenua

TTONMHBIA CIMCOK TEXHUHECKMX [JaHHBIX

u3nennus CM. B akTyasbHbIX

TEXHU4ECKMX nacriopTax B Hallem

KaTasiore Ha caifTe Www.osram.com.

YKa3aHuA Mo TexHuKe

6GesonacHocTU

He nepemewaiite  namnsl/

CBETWILHIKU 1 HE MofiBepraiiTe ux

MEXaHW4eCKUM UK  yiapHBbIM

BO3/EICTBISM BO BPEMSst PaGoTbl, Tak

KaK Nlamra MOXeT B30pBaTbCsA uim

BbINacTb. Vi3Geraiite HenpasuibHON

KCnyaTaumm namn, B T.H.:

© NepeHanPsHKEHIsT;

*B  MOHTaXHbIX MO3ULMAX, He

|PEKOMEH[0BaHHbIX NPOVBBOMUTENEM;
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unn BCMoMoraTenbHbIMI
YCTPOCTBaMM, He MPeHasHaeHHbIM
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XOto opTa Tact 13y YLiH
cakran Kot kepek. LLlamgel Typ-
MbICTBIK KanabIKTapFa Tactayra 60-
nagpl. LLlam KanTtamacbIH >XeHe Lam-
bl KOKbICKa GONeEK TacTaHpI3.
Kocbimwa aknapat

OHIM MeH OHbIH KarTamacbliHaarb!
Genrinep MeH TaH6anappbIH TYCiHiK-
TemenepiH Www.osram.com caiTbiHaH
Tabyra Gonappl.

TaHGanappabIH TyCiHikTemeci:

1) CE TaHbacel (Conformité
Européenne) 2) UKCA TaH6acb! (UK
Conformity Assessed) 3) EAC
TaHbackl. 4) Ukr TR calikecTik 6enrici.
5) Kaiita eHgey kofbl (karTama Kypam-
nachi yuwiv) 6) ACPEIP 6enrici (China
RoHS) - peTeneTiH 3aTTapapIH LLEKTIK
MaHAepi calikec kenepj. 7) Tek kanta-
Maja KepceTinreH kongaHoanapaa
naiifanaHyra apHasFaH; TYPMbICTbIK
6GenMeHi >apblKTaHAbIpyFa apHan-
MaraH. 8) MpoekLys konpaH6anapbiHa
apHasFaH xapblk keai. 9) CurHan 6e-
pyre (eyekal) apHaFaH >kapblk Ke3i.
10) MeguunHanblk, ONTUKanbIK
KYPbUIFbIIAPFa apHanFaH Xapbik Kesi.
11) LLlam >xoFapbl AeHreiige vHb-
paKbI3bin cayne WwhiFapapbl. 12) LLiam
JKOFapbl ieHreiiae yNsTpakyriH cayne
wiiFapagbl. 13) XKapbik kesiHe kapa-
MaHbI3. 14) LLlamabl Tek KopFaHbic
KankaHbl 6ap »apblKLLamaa naaana-
HyFa 6onafbl. 15) CbipTKbl namnace!
CbIHFaH HEMece LubITbiHaraH Gonca,
Lampbl naiganaHGaHqpi3. 16) XKymbic
KesiHge Wwam >500r Temnepatypara
AeiiiH KbI3ybl MyMKIH. 17) LLiamap!
KanaH caycakneH ycTamaHpi3.
18) OpHarty KesiHae ycTay YLUiH Tasa
Ly6epek Hemece MaTa KonpaaHbIHbI3.
LLlamra Kon TurisceHia, nanganaHéac
6ypbiH CVPTMEH Tasanarn, Xymcak,
Taza LyGepeKneH CypTiN WbiFbIHbI3.
19) LLlampp! kepceTinreHaeit ycTaHsI3
(Ty6iHeH Hemece pedneKTopblHaH)
20) LLlampp! eHrisy Hemece any angpiH-
12 >KapbIKTaHAIPY KYPLIFBICHIH KyaT
Ke3iHEH aXKblpaTbiHbI3. 21) KopFaHbic
Ke3ingipiriH TaFbiHbI3. 22) MaipanaHy
aKnapaTbiH Kaparn WbiFbiHbI3

OSRAM GmbH
Nonnendammallee 44
13629 Berlin
Germany
www.osram.com

amsp-service@osram.com

OSRAM



@ Informaciok az 0SRAM
halogénlampak
repiiloterek
megvilagitasara, orvosi
és vetitési célra torténd
hasznalatarol

FONTOS! A haszndlat elGtt alaposan olvassa
el. Orizze meg késdbbi hasznalatra.
Termékleiras

Az OSRAM halogenlampak replilterek meg-
vildgitdsara, orvosi és vetitési célra szolgalo
technikai fényforrasok.

A termék miiszaki adatai
Atermék miiszaki adatainak atfogo listéjat a
termékkatalogusban, a legdjabb adatlapon
taldlja meg a www.osram.com

netimyselne dotknete sklenej Casti Ziarovky,
musia sa zasiahnuté miesta pred zapnutim
Ziarovky vyCistit pouZitim vhodného Cistiace-
ho prostriedku (napr. alkoholu) a potom osusit
pouZitim Cistej handricky, ktora neuvolfiuje
vlakna. Kvalita drZiaka Ziarovky alebo prislus-
nych pripdjacich casti ma vplyv na zivotnost
Ziarovky. Objimka sa musi vymenit hned’, ako
sa spozoruje poskodenie/opotrebovanie/
kordzia na samotnej objimke alebo kontaktoch
Ziarovky. Uistite sa, Ze Ziarovka je spravne
nainstalovana do objimky Ziarovky. Zabezpe-
Cite tym spravny elektricky kontakt a zabra-
nite poskodeniu Ziarovky alebo objimky.
Spustenie Ziarovky do prevadzky
Ziarovku pouzivajte len pri uréenom napall a
vykone Ziarovky, aby ste zabezpecili jej bez-
pecné pouZitie. Pouzivanie Ziarovky pri vysSom
napéti alebo vykone zvysi jej teplotu a vntor-
ny tlak, ¢o vyrazne zvysuje riziko prasknutia.

Biztonsagi utasitasok

A fényforréstivilagitdtestet miikodés kozben

nem szabad mozgatni s mechanikai hatd-

soknak vagy iitéseknek kitenni, mert a fény-

forrés szétrobbanhat vagy kieshet. Keriilie a

fényforrds nem megfeleld médon vald md-

kodtetéseét, példaul

* a tulfesziltséget,

o az dltalunk javasoltaktdl eltérd iizemhely-
zeteket,

© a nem kifejezetten a fenyiorras llpusahoz
és kalm:

kal vagy kiegészitGh vald

Ziarovku pouzivajte iba v ych svie-
idla iadeniach urenych a Specifi

nych pre dany Gcel s prisiusnou poistkovou
ochranou, vhodnou objimkou Ziarovky a pris-
Iuéenslvom Ak nova' 2iarovka po in§1ala'cii

najprv odeJte od sietového napdjania. Potom
skontrolute, Ci Ziarovka alebo objimka nevy-
Kazujli zjavné zndmky poskudenla Vtakomto
pnpade ich vymeiite. Uistite sa, Ze Ziarovka je
spravne viozend a je zabezpedeny optimainy
elektricky kontakt. Ak chyba pretrvava, vy-
meiite Ziarovku a svietidlo. Na zabranenie
pozwa!'u a/alebo riziku popélenia/poziaru ne-

Ne hasznalja a fényforrast, ha karcos, repedt,
vagy valamilyen mds sériilést |4t rajta. Az
alabbiakban felsorolt veszélyek elkeriilése
érdekében tegye meg a , Biztonsagi dvintéz-
kedések” szakaszban leirt intézkedéseket:
FIGYELEM! A fényforras mikodés kozben
UV-sugdrzast bocsat ki, amely nagy mennyi-
ségben bi- és szemsériilést okoz.
FIGYELEM! A fényforrds miikddés kbzben
infravords sugarzast generdl, amely karosit-
hatja a szem szaruhartyajat és a retindjét,
valamint a bért.

VAKSAGOT OKOZHAT! A fényforras nagy
fenysurusegu lathatd fényt bocsat ki. Emiatt

Ziarovku v blizkosti horfavych
materidiov alebo materidlov citivych na teplo
alebo vystsanie.
UPOZORNENIE! Uprava iarovky nie je povo-
lend a moze viest k situdcidm, ktoré ohrozuji
bezpecnost.
Demontaz, recyklacia a likvidacia
DemontaZ Ziarovky je sticastou vymeny Zia-
rovky. Platia prisluSné bezpecnostné opatrenia
informécie. Po demontaZi je najlepsie
loZit Ziarovku do originaineho obalu. Origi-
nalny obal by ste si mali ponechat na prenos
Ziarovky do strediska na likviddciu. Ziarovka
sa moze Jikvidovat spolu s komundlnym od-
padom. Ziarovku a obal Ziarovky zlikvidujte

soha ne nézzen
EGESI SERULES DCKAZATA' Ennek a fény-
forrésnak a feliilete miikddés kozben akar 900
°C-0s homérsékletet is elérhet. A fényforrds
puszta kézzel vald megérintése €gési sériilé-
seket okozhat.

SERULES KOCKAZATA! Nem

Dal3ie informacie

Vlysvetlenie znaciek a symbolov uvedenych
na vyrobku a jeho baleni ndjdete na adrese
WWW.0sram.com.

Vysvetlenie symbolov:
1) Symbol CE (C 2)Sym-

haszndlat esetén vagy szélsdséges esetekben
afényforras mikodeés kozben szétrobbanhat.
Aszétrepild toredékek kart tehetnek a beren-
dezés alkatrészeiben, vagy személyi (elsdsor-
ban szem-) sériilést okozhatnak.
Biztonsagi ovintézkedések
Az OSRAM halogénlampak kezelését (besze-
relését, mukodtelesel és cserejel) csak
és

kiképzett 6 il
el. Ha huzamosabb ideig kell kdzvetlenil
belenéznie a fényforrasba, viselien megfeleld
véddszemiiveget. Ezt akkor se mulassza el,
ha nem taldlja kiilindsen vakitonak a fénysu-
garzas forrasat. Fényforrés cseréjekor aszem-

)
bol UKCA (Oznacenie zhody pre Spojené krd-
lovstvo) 3) Symbol EAC. 4) Znacka zhody Ukr
TR. 5) Kéd recyklacie (pre komponent obalu)
6) Oznacenie ACPEIP (RoHS pre Cinu) — praho-
vé hodnoty regulovanych latok st dodrzané.
7) Nie je identifikované na pouzitie v aplikacidch
inych, nez st aplikacie uvedené na obale, nie
je vhodné na osvetlenie miestnosti v domac-
nosti. 8) Svetelny zdroj pre projekéné aplikécie.
9) Svetelny zdroj pre signalizéciu (letisko)
10) Svetelny zdroj pre medicinske, nptlcke
zariadenia. 11) Ziarovka vyzarule vymku Urovei
C Ziarenia. 12) Ziarovka vyzaruje vysoku irovert
UV Ziarenia. 13) Nepozerajte sa do svetelného
zdroja. 14) Ziarovka sa smie pouzivat len v
svietididch s krytom. 15) Ziarovku

és
mindig viseljen megfeleld véddfelszerelést,
példaul véddszemiiveget és -keszty(it. Annak
érdekében, hogy a borén ne szenvedien el
ege5| seru\esekel a hasznélt fenyforras cse-
réje eldtt varja meg, hogy lehtiljon. Az aramii-
tés megelozése erdekében a fényforrds
cseréje el6tt kapcsolja ki a tapellatast, és

nepouzivajte, ak je vonkajSia banka prasknuté
alebo poskriaband. 16) Ziarovka pocas prevédz-
Ky odoldva teplotam >500 °C. 17) Nedotykajte
saZiarovky holymi prstami. 18) Pocas instaldcie
ju drzte Cistou handrickou alebo tkaninou. Ak
sa dotknete Ziarovky, pred pouzitim ju o€istite
alkoholom a utrite do sucha mékkou Cistou

valassza le rola a

ckou. 19) Zlarovky sa dutykaﬂe Ien tak
Ktor)

OPASNOST 0D OPEKLINA! Povrsina te Zarulje moze
u radu dosegnuti temperature do 900 °C. Dodirivanje
Zarulje golim rukama moze uzrokovati opekline.

OPASNOST 0D 0ZLJEDA! Zarulja se moze rasprsnu-
i tijekom upotrebe u slucaju nepraviinog rukovanja il
ekstremnih okolnosti. To moze dovesti do oStecenja
dijelova opreme ili ozljeda (osobito o&iju) uzrokovanih
letecim fragmentima.

Miere opreza
Halogenim Zaruljama OSRAM smije rukovati (instali-
rati ih, rukovati njima i zamjenjivati ih) samo osoblje
osposoblieno za rad s elektricnim Zaruljama i rasvjet-
nim tijelima. Ako morate dulje vrijeme gledati izravno
u Zarulju, obavezno nosite odgovarajuce zastitne
naocale. Isto vrijedi ¢ak i u slucaju da vam se izvor
zratenja ne doima intenzivno zasljepljujucim. Prilikom
zamjene Zarulie uvijek nosite odgovarajucu zastitnu
opremu, kao sto su sigurnosne naocale i rukavice,
kako biste izbjegli ozljede o€iju ili ruku. Koristena Za-
rulja mora se ohladiti prije zamjene kako bi se izbjegle
opekline koze. Prije zamjene Zarulje napon napajanja
mora se iskljuciti, a Zarulja, odnosno rasvjetno tijelo
odspojiti od izvora napajanja kako biste izbjegli elek-
fricni udar.
Transport i uvanje Zarulje
Zarulja se mora Cuvati | transportirati suha i u odgo-
varajucem pakiranju. Zarulja se mora ohladiti prije
ili zamjene. Zarulju dodirujt
u podruqu ‘baze i reflektora, Nemojte udaratl Zarulju
ii & izlagati prekomjernim vibracijama. Zarulju nikad
ne izlazite p!
Ako se du\]e vrijleme ne upotrebljavaju, odspojite Za-
rulju, odnosno rasvjetno tijelo od izvora elektricnog
napajanja.
Ugradnja Zarulje
Zarulju nikad ne dodirujte golim rukama kako biste
izbjegli ostecenje stakla. Pri ugradnji upotrebljavajte
Cistu krpu. Ako nehotice dodirnete staklene dijelove
Zarulje, prije upotrebe Zarulje ocistite zahvacene dije-
love odgovarajucim sredstvom za ciscenje (npr. alko-
holom) te ih osusite Cistom krpom koja ne ostavija
dlacice. Kvaliteta grla za Zarulju ili relevantnih spojnih
dijelova utjece na Zivotni vijek Zarulje. Grlo se mora
zamijeniti ¢im se na njiemu ili na ima Zarulje

PV V3BLPLUBAHE Ha MOHTaXA. AKO [J0KOC-
HeTe KPyLLKATa, 5 MO4UCTETE C ankoXon 1
MOJCYLLIETE C MeKa, Y1CTa Kbpria, Npeav fia
st uanonaeare. 19) [lokocsaiite namnara,
KaKTO € MoKaaaHo (3a ocHoBara 1 pednek-
Topa) 20) V3KntoueTe OCBETUTENHOTO TAMO OT
ereKTpo3axpaHBaHeTo, Npeay Aa NocTasuTe
ww nssagute namnara. 21) Hocete npeanas-
HU o4una. 22) CnaseariTte uHopmauysiTa 3aa
ynoTpeba.

@D Teave OSRAMi
halogeenlampide kasutamise
kohta lennuvilja valgustuses,
meditsiinis ja
projektsioonilahendustes

OLULINE! Lugege see teave enne kasutamist tihele-

panelikult Iabi. Hoidke juhised hiliem kasutamiseks
alles.

Toote kirjeldus

OSRAMl halogeenlambid on tehnilised valgusallikad,

mid: meditsii-

nis. |a projektsioonilahendustes.

Toote spetsifikatsioon

Tehniliste tooteandmete pdhjalik loend on leitav meie
uusimalt aadressil

WWWw.0sram.com.

Ohutusjuhised

Tootavat lampi/valgustit ei tohi ligutada ning seda tuleb

kaitsta mehaaniliste [66kide ja porutuste eest, kuna lamp

vdib puruneda voi kkuda. Véttige lambi ebadiget

kasutamist, sh nditeks

« liigpinget,

* meie soovitatust erinevaid pdlemisasendeid,

 kasutamist koos kaitsmete voi tarvikutega, mis ei ole
ette nahtud spetsiaalselt sellist tiiiipi ja sellise voim-

. susega lambi jaoks.

Arge kasutage lampi, kui sellel on kriimustusi, pragusid

voi muid kahjustusi. Allpool toodud ohtude valtimiseks

=3

opaze znakovi ostecenja/troSenja/korozije. Pazite da
Zarulja bude pravilno umetnuta u grlo. Time se omo-
gucuje dobar elektricni kontakt i spriecava ostecenje
Zarulje ili grla.
Upotreba Zarulje
Da bi njezina upotreba bila sigurna, zarul]a se mora
upotrebljavati pri specificiranom naponu i snazi. Upo-
treba pri veéem naponu ili snazi povecava tempera-
turu i unutarnji tlak Zarulje, $to znatno povecava rizik
od rasprsnuca. Zarulje upotrebljavajte samo u zatvo-
renlm rasvjetnim tijelimaili uredajima namijenjenima
zatusvrhu te relevan-
tnom zastitom putem osiguraca, odgovarajucim griom
i dodatnom opremom. Ako nova zarulja nakon ugrad-
nje ne funkcionira kako je predvideno, najprije odspo-
jite Zarulju, odnosno rasvjetno tijelo od izvora elektric-
nog napajanja. Potom provjerite ima li o¢itih oStecenja
zarulje ili grla. Ako je tako, zamijenite ih. Provjerite je
li Zarulja pravilno umetnuta i ima li optimalan elektric-
ni kontakt. Ako se problem nastavi pojavijivati, zami-
jenite Zarulju i rasvjetno tijelo. Da biste sprijecili izbi-
janje vatre ili opasnost od opeklina/pozara, zarulju ne
upotrebljavajte u blizini materijala koji su zapaljivi ili
osjetljivi na toplinu ili susenje.
OPREZ! Preinake Zarulje nisu dopustene te mogu
uzrokovati dogadaje koji ugrozavaju sigurnost.
Rastavljanje, recikliranje i odlaganie u otpad
Rastavijanje zarulje dio je postupka njezine zamjene.
Zanjega vrijede pripadne mjere opreza i ostale infor-
macije. Zarulju je nakon uklanjanja najbolje zapakira-
ti u izvorno pakiranje. Originalno pakiranje treba sa-
Cuvati radj transporta Zarulje do centra za odiaganje
u otpad. Zarulja se moze odloZiti u kucanski otpad.
Zarulju i njezino pakiranje odloZite u otpad odvojeno.

Dstale |n10rmacue

A fényforras szallitésa és tarolasa

Aojemmd
20) Pred vkladanim alebo vyberanim 2|amvky
1) Po-

széraz €és a meg-
feIeIo csomagolasban tarolja és szallitsa.
Szdllitas/tarolas vagy a fényforrds cseréje
eldtt hagyni kell, hogy a fényforras lehtiljon.
Csak a fenyforrds foglalatét vagy reflektordt
érintse meg. Ne |okje meg a fényforrdst, és
ne tegye i tllzott razkoddsnak. Soha ne
tegye ki a fényforrast tilzott mechanikai
terhelésnek. Ha huzamosabb ideig nem
haszndlja a fényforrast/vildgitotestet, véa-
lassza le a tapellatasrol.

A fényforras beszerelése

Az iiveg sériilésének elkertilése érdekében
soha ne érintse meg a fényforrdst puszta
kézzel. A beszerelés sordn hasznéljon egy
tiszta kendét. Ha véletlenill megérinti a fény-
forras livegrészeit, a fényforras miko:

uzwa;te ochmnne okuliare. 22) Riadte sa mfor—
méciami o pouzlvanl

Informacije o uporabi
halogenskih sijalk
0SRAM za razsvetljavo
na letali$cih, v medicini
in pri projekcijah

POMEMBNO! pred uporabo natancno prebe-

rite. Shranite za poznejo uporabo.

Opis izdelka
I

eléit tisztitsa meg az érintett teriileteket
megfeleld tisztitoszerrel (példaul alkohollal),
majd szaritsa meg egy szoszmentes, tiszta
kenddvel. A foglalat és a hasznalt csatlakozo
alkatrészek mindsége befolyasolja a fényfor-
ras élettartamét. Ha a foglalat vagy a fényfor-
ras érintkez6i sériiltek/kopottak/rozsdasak, a
lehetd leghamarabb cserélje ki a foglalatot.
Gydz6djon meg arrol, hugy afényforras meg-
felelden van

sijalke OSRAM so tehnicni viri
svetiobe, ki se uporabljajo za razsvetijavo na
letalicih, v medicini in pri projekcijah.
Specifikacije izdelka

Podroben seznam tehnicnih podatkov o izdel-
ku je na vo\]o v najnovejsem podatkovnem
listu v naSem katalogu izdelkov na spletnem
mestu www.osram.com.

Varnostna navodila

biztositia a megfeleld elektromos enntkezest
és megeldzi a fényforrds vagy a foglalat sé-
riilését.

A Ienylorms iizembe helyezése

Sij med ne smete
prem|kan oziroma izpostavijati mehanskim
udarcem ali trkom, saj lahko to povzroci ek-
splozijo ali nedelovane sijalke. Preprecite
nepravilno delovanje sijalke, kot so

.

csak a megadott
es teljesitményen lehet biztonsdgosan iize-
meltetni. Ha magasabb fesziltségen vagy
ényen miikodteti, akkor
dik a fényforras hdmérséklete és belsd nyo-
mésa, ami jelentdsen noveli a szétrobbands
kockazatat. A fényforrasokat csak azerea
célra kijelolt zart vildgft

 poloZaji gorenja, ki jih ne priporoca proizva-
jalec,

 uporaba skupaj z varovalkami ali dodatno
opremo, ki ni posebej zasnovana za to vrsto

kekben miikadtesse, a megfeleld biztosftékkal,
foglalattal és klegeszwmkkel Ha egy Uj feny-
forras a beszerelés utén nem az elvart modon
mikodik, eldszor valassza le a fényforrast/
vildgitétestet a tapellatasrol. Ezutan ellendriz-
ze, hogy taldlhaté-e egyértelm(i sériilés a
fényforrason vagy a foglalaton. Ha igen,
cserélje ki. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fény-
forras megfeleléen van behelyezve, és az
elektromos érintkezés 0ptima’|is. Ha a hiba
tovabbra is fenndll, cseréje ki a fenyforras1 és
a wIagnotestet A tuZ a tuzveszely ésaz ege—
si sérillések veszé Iése érdek

ne miikodtesse a fényforrast éghetd, hderzé-
keny vagy szarazsagra €rzékeny anyagok
kzelében.

FIGYELEM! A fényforrés mddositésa nem

ésa
helyzetekhez vezethet.
& és, Uj és hulladék-

kezelés

A fényforras szétszerelése a fényforrascsere
része. Megfeleld biztonsdgi ovintézkedések
€s egyéb tudnivalok vonatkoznak rd. Az elta-
volitasa utan a fényforrast lehetdleg az ere-
deti csomagolésaban kell tarolni. Orizze meg
az eredeti csomagolast a fényforrés hulladék-
kezeld kozpontba valo elszéllitédshoz. A fény-
forrés elhelyezhetd a haztartasi hulladék ko-
fényforras csomagoldsét és a fényfor-
rést killon selejtezze le.

Egyéb informaciok

Aterméken és a csomagolason lathatd jelek
és szimbolumok magyardzatat a
www.osram.com webhelyen taldlja meg.

Jelmagyarazat:

1) CE-jeldlés (Conformité Européenne) 2) UK-
CA-jelolés (UK Conformity Assessed)
3) E,Ac—ieldlés. 4 Ukrl'(I'RdmegfeIeléségijelzés.

od (@
ﬁ) ACPEIP jelolés (kinai RoHS) — a szabdlyozott
anyagok kiiszbertékeinek megfelel. 7) Csak

znakova i simbola kou se pojavijuju na
prmzvudu injegovu pakiranju potrazite na web-mjestu
WWW.0Sram.com.

Objasnjenje simbola:

1) Simbol CE (Conformité Européenne) 2) Simbol UKCA
(UK Conformity Assessed) 3) Simbol EAC. 4) Oznaka
sukladnosti s propisima Ukr TR. 5) Sifra za recikliranje
(za komponentu pakiranja) 6) Oznqka ACPEIP (RoHS

jaotises 0l kirjeldatud
meetmed.
HOIATUS! See lamp tekitab tdétamise ajal ultraviolet-
tkiirgust, mis vdib liiga suure doosi korral kahjustada
nahka ja silmi.
HOIATUS! See lamp tekitab tdotamise ajal infrapuna-
Kiirgust, mis vib kahjustada siimade sarv- ja vork-
kesta vdi nahka.
PIMEDAKS JAAMISE OHT! Lamp kiirgab viga hele-
dat néhtavat valgust. Seetbttu ei tohi kunagi vaadata
otse valgusallikasse.
POLETUSTE OHT! Selle lambi pinnatemperatuur vaib
to6tamise ajal tdusta kuni 900 °C. Lambi paljaste

koja nije posebno projektovana za ovaj tip i ovu
snagu sijalice.
Ne koristite sijalicu ako ima ogrebotine, pukotine
ili druga ostecenja. Preduzmlte mere opisane u
odeljku

KOI0 a60 CePBETKOK. SIKLLO OTOPKHYTUCS
[0 Namnu, O4UCTITb ii CIMPTOM i BUTPITL Ha-
CYXO M'SIOIO {ICTOIO raHuipKOIO nepen Bi-
KkopucTarHsm. 19) Topkaiitecs namnu, sk

bISTE se zadtitili od dolenavedemh opasnosti:

OPREZ! Ova sijalica emituje UV zraCenje dok radi,
$to dovodi do ostecenja koze i o¢iju u prekomernim
dozama izlaganja.

OPREZ! Ova sijalica tokom rada generise infracr-
veno zradenje, $to moze da osteti roznjacu i
mrezZnjacu oka ili kozu.

(OPASNOST 0D SLEPILA! Sijalica emituje vidljivu
svetlost sa visokim nivoima osvetljenosti. Zbog
toga nikada ne bi trebalo da gledate direktno u
izvor svetlosti.

OPASNOST 0D OPEKOTINA! Ova sijalica moze
da dostigne povrsinsku temperaturu od 900°C
tokom rada. Dodirivanje sijalice golim rukama
moze da dovede do opekotina.

(OPASNOST 0D POVREDE! Sijalica moze da pukne
tokom rada ako se njome ne rukuje pravilno ili ako
radi u ekstremnim uslovima. Ovo moze dovesti
do odtecenja delova opreme ili do povreda (naro-
€ito ociju) zbog raspréenih delica
Bezhednosne mere predostroznosti

OSRAM halogenim lampama sme da rukuje
(montira, rukuje njima, menja) iskljucivo osoblje
obuceno za rad sa elektricnim lampama i osvet-
lienjem. Ako je potrebno da duZe vreme gledate
direktno u sijalicu, obavezno stavite odgovarajuce
zadtitne naocare. Ovo vaZi i u sluCajevima kada
izvor zratenja ne smatrate intenzivnim ni zasle-
pljujucim. Prilikom zamene sijalice uvek nosite
odgovarajucu zastitnu opremu kao $to su zastitne
naocare i rukavice, kako biste izbegli povrede
ociju ili ruku. Koriscene sijalice se moraju ohladi-
ti pre zamene, kako ne bi doslo do opekotina.
Napon napajanja mora biti iskljucen, a sijalica/
svetiljka odvojene od izvora napajanja pre zame-
ne sijalice, kako ne bi doslo do elektricnog udara.

Transport i skladistenje sijalice

Sijalicu skladistite i transportujte u suvom stanju
i odgovarajucoj ambalazi. Sijalica se mora ohladi-
ti pre transporta/skladistenja ili zamene. Dodiruj-
te sijalicu samo dok je na bazi ili reflektoru. Ne
udarajte sijalicu i ne izlaite je prekomernim vi-
bracijama. Nikada ne izlazite sijalicu prekomernom
mehani¢kom naprezanju. Ako se sijalica/svetiljka
ne koriste duze vreme, iskljucite i iz elektricne
mreze.

Instaliranje sijalice

Da bi se izbeglo ostecenje stakla, nikada ne dodi-
rujte sijalicu golim rukama. Tokom instaliranja
koristite Cistu krpu. Ako se stakleni delovi sijalice
sluéajno dodimu, moraju se ocistiti odgovarajucim
za Giscenje (npr. alkoholom) i osusiti

katega voib

VIGASTUSE OHT' Kui lampi olgesn ei késitseta voi
voib see

todtamise aJaI Iohkeda Selle tagajarjel tekkivad

lendavad killud vdivad kahjustada seadmeid voi

pohjustada vigastusi (eriti silmadele).

Ohutusmeetmed

Cistom krpom koja ne ostavlja viakna pre rukova-
nja sijalicom. Kvalitet drzaca sijalice ili delova za
povezivanje uticu na Zivotni vek sijalice. Drza¢
sijalice mora da se zameni ¢im se na samom
drzacu ili na kontaktima sijalice otkriju oStecenje/
habanje/korozija. Pobrinite se da sijalica bude
pravilno postaviena u drzac sijalice. Na taj nacin

dobar elektricni kontakt i sprecava

(OSRAMi halogeenlampe tohib késitseda
kasutada, asendada) ainult elekfriliselt juhitavate
lampide ja valgustite kasitiemiseks koolitatud personal.
Kui peate pikema aja jooksul otse lambi sisse vaatama,
kandke kindlasti sobivaid kaitseprille. See kehtib ka
juhul, kui teile tundub, et kiirgusallikas ei ole liga pi-
mestav. Lambi vahetamisel kandke alati sobivaid
kaitsevahendeid, nagu kaitseprille ja kindaid, et
da silmade Vi kite vigastusi. Nahapdletuste valtimi-
seks tuleb enne kasutatud lambi vahetamist lasta
sellel jahtuda. Elektrilodgi véltimiseks tuleb enne
lambi vahetamist toide valja lillitada ning lamp/val-
gusti toiteallikast lahti ihendada.

Lambi transportimine ja hoiundamine

Hoidke ja transportige lampi kuivana ja sobivas pa-
kendis. Enne transporti/hoiundamist voi lambi vahe-
tamist tuleb lasta lambil jahtuda. Puudutage ainult
lambi alust vdi reflektorit. Kaitske lampi Io6kide ja
liigse vibratsiooni eest. Valtige lambile mojuvat liigset
mehaanilist pinget. Kui lampi/valgustit pikemat aega
ei kasutata, lahutage see vooluvargust.

Lambi paigaldamine

Klaasi imis drge kunagi puudu-

zaKinu) - granicne vrijednosti ih tvari suklad-
ne su propisima. 7) Nije namijenjeno primjenama
drukculm od navedenih na pakiranju; nije primjereno

tage lampi paljaste kétega. Kasutage paigaldamise
ajal puhast lappi. Kui olete kogemata lambi klaasosi
tuleb need enne lambi kasutamist sobi-

za prostorija u 8) lzvor
svjetlosti za primjene projekcije. 9) lzvor svjetiosti za
signaliziranje (u zragnim lukama) 10) Jzvor svjetlosti
za medicinske opticke uredaje. 11) Zarulja emitira
visoku razinu infracrvenog zmcenja 12) Zarulja emi-
tira visoku razinu ultraljubicastog zracenja. 13) Nemoj-
te gledati u izvor svietla. 14) Zarulja se smije upotre-
bljavati samo u rasvjetnim tijelima sa zastitnim poks
vom. 15) Nemojte upotrebljavati Zarulju ako joj je
vanjski plast napuknut ili ogreben. 16) Zarulja tiiekom
upotrebe moze dosegnuti temperature vece od 500 °C.
17) Ne dodirujte zarulju golim rukama. 18) Pri ugrad»
nji pridrzavajte Cistom krpom ili

(nt alkohol) ja
seejarel puhta ebemevaba lapiga kuivatada. Lambi
kasutusiga soltub Iamblpesa VGi vastavate iihen-
dusosade voi

cstecenle sijalice ili drzaca.

Pustanije sijalice u rad

Dabi se obezbedio bezbedan rad sijalice, ona mora
da radi sa navedenim naponom i navedenom
snagom. Rad na vecem naponu ili vecoj snazi
povecava temperaturu i unutrasnji pritisak sijalice,
Sto dovodi do znatno veceg rizika od pucanja.
Koristite sijalice samo i zatvorenim svetiljkama/
uredajima koji su projektovani i navedeni za ovu
svrhu i imaju adekvatnu zastitu osiguracima,
odgovarajuci drzac sijalice i prikladnu opremu.
Ako nova sijalice ne radi kako je predvideno nakon
instaliranja, prvo iskljucite sijalicu/svetiljku iz
elektricne mreze. Zatim proverite da li postoje
vidljiva ostecenja sijalice ili drzaca. U tom slucaju
ih zamenite. Proverite da Ii je sijalica pravilno
umetnuta i da li je uspostavijen optimalan elek-
triéni kontakt. Ako se problem nastavi, zamenite
sijalicu i svetiliku. Da biste sprecili opasnosti od
opekotina/pozara, ne koristite sijalicu u blizini
zapaljivih materijala, odnosno materijala osetfjivih
na toplotu ili susenje.

OPREZ! Izmene sijalice nisu dozvoliene i mogu
dovesti do dogadaja kojima se ugrozava bezbed-
nost.

Rastavljanje, recikliranje i odlaganje u otpad
Rastavljanje predstavija fazu zamene sijalice.
Primenjuju se odgovarajuce bezbednosne mere

on ndha kahlus1u5|/kulum|st/k0rrusmon| tuleb pesa
kohe vélja vahetada. Veenduge, et lamp oleks digesti
pesasse paigaldatud. See tagab hea elektrikontakti
ning hoiab ara lambi vdi pesa kahjustusi.

Lambi kasutuselevdtt

Lambi ohutu t66 tagamiseks peab lamp tootama
sellele ettendhtud pinge ja vdimsusega. Kérgema

dodirnete zarulju, prije upotrebe oCistite je alkoholom
i obriSite mekom, Cistom krpom. 19) Zarulju dodirujte
kao $to je prikazano (u podrucju baze ili reflektora)
20) Prije umetanja ili vadenja Zarulje rasvietno tijelo
iskljucite iz izvora napajanja. 21) Nosite zastitne nao-
Cale. 22) Pridrzavajte se informacija o upotrebi

Informatii privind utilizarea
lampilor cu halogen OSRAM
pentru iluminatul
aerodromurilor, instalatiilor
medicale si de proiectie

IMPORTANT! A se citi cu atentie inainte de utilizare.
A se pastra pentru consultare ulterioara.

in vatno mo¢ sijalke.
Sijalke ne uporabljaite, ce je opraskana, po-
cena ali kako drug; ukrepi,
opisanimi v razdelku »Previdnostni ukrepi«
poskrbite za zascito pred spodaj
nevamostmi:

POZOR! Ta sijalka med delovanjem oddaja
UV-sevanie, ki je v prevelikih odmerkih Sko-
dljivo za kozo in o€i.

POZOR! Ta sijalka med delovanjem ustvarja
infrardece sevanje, ki lahko poskodue roze-
nico in mreznico oci ali kozo.

NEVARNOST SLEPOTE! Sijalka oddaja vidno
svetiobo z visoko stopnjo svetilnosti. Nikoli ne
smete gledati neposredno v vir svetiobe.

NEVARNOST OPEKLIN! Ta sijalka lahko med
jem doseze povrs

do 900 °C. Dotikanje sijalke z golimi rokami
lahko povzroci opekline.

NEVARNOST POSKODB! Sijalka lahko med
delovanjem poci pri nepravilnem ravnanju ali
v skrajnih primerih. To lahko povzroci $kodo
delov opreme ali poskodbe (zlasti oci) zaradi
letecih delcev.

Previdnostni ukrepi

S halogenskimi sijalkami OSRAM lahko ravna
(jih namesti, uporablja in zamenja) samo
osebje, ki je ustrezno usposobljeno za upora-
bo elektricnih sijalk in svetil. Ce morate dlje
Casa gledati neposredno v sijalko, nosite
ustrezna zasCitna ocala. To velja tudi, Ce me-
nite, da mocC vira sevanja ni zelo visoka. Pri
zamenjavi sijalke vedno nosite ustrezno za-
$Citno opremo, kot so zastitna oala in roka-
vice, da ne poSkodujete oci ali rok. Preden
zamenjate uporablieno sijalko, pocakajte, da
se ta ohladi, da preprecite morebitne opekline
koze. Preden zamenjate sijalko, izklopite na-
pajalno napetost in odklopiti sijalko/svetilo z
napajanja, da preprecite elektricni udar.
Prevoz in shranjevanje sijalke

Sijalko shranjujte in prevaZajte suho in v
ustrezni embalazi. Pred prevozom/skladise-
njem ali sijalke poCakajte, da se

feltiintetett i te-
ruleteken valo hasznalatra szantak nem El|-

sijalka ohladiti. Sijalke se dotikajte samo pri
drzalu ali reflektorju. Sijalke ne udarjajte in je

kalmas haztartdsi helyiség
8) Kivetitési alkalmazasokhoz szant fényforrds.
9) Jelzéshez (repiildtér) szant fényforrds.
10) Orvosi, optikai eszkozokhoz szant fény-
forrés. 11) A fényforrds erGs infravoros sugar-
zdst bocsat ki. 12) A fényforrds ers UV-su-
garzast bocsét ki. 13) Ne nézzen bele a
fényforrasba. 14)
kolattal rendelkeze

Sualke nikoli ne izpostavijaite prekomernim

e
dIJe Casa ne upombl]ate ga odklopite z elek-
triénega omrezja.
Namestitev sijalke
Sijalke se nikoli ne dotikajte z golimi rokami,
da preprecite morebitne poskodbe stekla. Za
tev uporabite Cisto krpo. Ce ste se

het6. 15) Ne ényforra

kililsG villanykorte torott vagy karcos. 16) A
fényforrds mikodés kozben tobb mint 500
°C-0s hémérsékletnek is képes ellenallni.
17) Ne érintse meg a fényforrast puszta kéz-
zel. 18) Beszereléskor tiszta kenddvel vagy
zsebkenddvel fogja meg. Ha az izz6t megérin-
tette, miikodtetés eldit tisztitsa meg alkohollal,
és torolje szérazra egy puha, tiszta ruhval.
19) A fényforrast az abran Idthaté mddon
érintse meg (a foglalatandl vagy a reflektornal)
20) A fényforrés behelyezése vagy eltavolita-
sa eldtt valassza le a vildgitotestet a tapelld-
tasrdl. 21) Viseljen véddszemiiveget. 22) Vegye
figyelembe a haszndlatra vonatkozd informa-
ciokat

Informacje na temat
stosowania lamp
halogenowych 0SRAM
do oswietlenia lotnisk
oraz w zastosowaniach
medycznych
i projekcyjnych

WAZNE! Przed przystapieniem do uzytkowa-

nia nalezy doktadnie zapoznac sie z ponizszy-

mi informacjami. Nalezy zachowaé je do

wykorzystania w przysziosci.

Opis produktu
Lampy halogenowe O0SRAM to zrodla swmla

nenamerno dotaknili steklenih delov sijalke,
morate te dele pred uporabo sijalke o€istiti 2
ustreznim Cistilnim sredstvom (npr. a\koholomi
in jih osusiti s Cisto krpo, ki ne pusca viaken.
Kakovost drZala sijalke ali ustreznih prikljucnih
delov vpliva na Zivljenjsko dobo sijalke. Drza-
lo morate zamenjati takoj, ko opazite poskod-
be/obrabo/korozijo drzala ali stikov sijalke.
Preprlcajte se, da je sijalka pravilno names-
¢ena v drZalu sijalke. S tem zagotovite dober
elekiricni stik in preprecite poskodbe sijalke
ali drzala.

Priprava sijalke za delovanje

Da zagotovite vamo delovanje sijalke, mora
ta delovati pri predpisani napetosti in vatni
moci. Delovanje pri visji napetosti ali vatni
moCi poveca temperaturo in notraniji tiak v
sijalki, zaradi Cesar je mocno povecano tve-
ganje, da sijalka poci. Uporabljajte samo sijal-
ke v zaprtih svetilih/napravah, ki so zasnova-
ne in dolocene za ta namen, z ustrezno zas-
Gito varoyalk, drzalom sijalke in dodatno
opremo. Ce nova sijalka po namestitvi ne
deluje, kot je doloceno, najprej odklopite sijal-
ko/svetilo z elektricnega omreZzja. Nato pre-
verite prisotnost morebitnih vidnih poskodb
na sijalki ali drZalu. V tem primeru zamenjajte
element. Prepricajte se, da je sijalka praviipo
vstavljena in ima optimalen elektricni stik. Ce
tezave ni mogoce odpraviti, zamenjajte sijalko
in svetilo. Sijalke ne uporabljajte v blizini
vnetljivih, toplotno ob&utljivih ali suhih mate-
rialov, da preprecite morebitno nevarnosti
pozara ali opeklin.

POZOR! je sijalke ni dovolieno in

lotnisk, a takze w zastosowaniach medycz-
nych i projekcyjnych.
Specyfikacja produktu

liste danych
produktu mozna znalezé w aktualnej specy-
fikacji produktu w naszym katalogu produktow
na stronie www.osram.com.
Instrukcje dotyczace bezpieczeristwa
Lampy/oprawy podczas uzytkowania nie
wolno przemieszczac ani narazac na uderze-
nia lub wstrzasy mechaniczne, poniewaz moze
to

lahko povzruu varnostna tveganja

Razstavijanje sijalke je del postopka zamenja-
ve sijalke. Veljajo ustrezni previdnostni ukrepi
in druge informacije. PrlpOrOClJIVO je, da sua\—

Lampile cu halogen OSRAM sunt surse de lumind
tehnic care sunt utilizate pentru iluminatul aerodro-
murilor, instalatiilor medicale si de proiectie.
Specificatia produsului

0 lista completa a datelor tehnice ale produsului
poate fi gésitd in cea mai noud fisé de date din cata-
logul nostru de produse, la adresa www.osram.com.

Instructiuni de siguranta

Lampa/curpul de iluminat nu lrebule mutat(d) sau
expus(a) la impact sau soc mecanic in timpul functi-
onéri, deoarece lampa poate exploda sau se poate

pinge voi v todtamine tdstab temperatuuri
ja lambi siserdhku, mille tottu tekib oluliselt suurem
Iohkemisoht. Kasutage lampe ainult selleks ette néh-
tud ja nduetekohaste omadustega suletud valgustites/
seadmetes koos korrekise kaitsme ja lambipesa ning
sobivate tarvikutega. Kui uus lamp ei toota parast
paigaldamist ettenahtud viisil, lahutage lamp/valgus-
ti koigepealt vooluvrgust. Seejirel kontrolige, kas
lambil vGi lambipesal on ilmseid kahjustusi. Kui on,
vahetage see valja. Veenduge, et lamp oleks olges1|
sisestatud ja sellel on hea elektrikontakt. Kui viga
pilsib, vahetage lamp ja valgusti vélja. Tulekahju vGi
poletus-/tuleohu valtimiseks &rge kasutage lampi
kergsiittivate, kuumatundlike voi kuivamist mittetalu-
vate materjalide ldheduses.

HOIATUS! Lambi muutmine ei ole lubatud ja vdib
pohjustada uhﬂlkke Dlukordl

Lahtied ~

Lahtivotmine kuulub lambi vahetamse Juurde Jérgi-
datuleb vastavaid ettevaatusabindusid ja muid juhiseid.
Kdige parem on panna lamp parast eemaldamist ta-
gasi originaalpakendisse. Originaalpakend tuleb alles
hoida, et toimetada lamp selle sees jadtmete kogu-
mispunkti. Lambi vdib dra visata koos olmejaatmete-
ga. Kdrvaldage lambi pakend ja lamp eraldi.

Muu info

Tootel ja selle pakendil olevate téhiste ja siimbolite
selgituse leiate aadressilt www.osram.com.
Siimbolite selgitus:

1) CE siimbol (Conformité Européenne) 2) UKCA siim-
bol (UK vastavusmérgis) 3) EAC siimbol. 4) Ukr TR-vas-

defecta. Evitati utiizarea alampii,

cum arfi

 supratensiunea,

« pozitile de ardere in afara celor de nahtud

5)F kood (pakendi osa)
6) Hiina RoHS (ACPEIP) téhis (reguleeritud ainete l&vi-
vaartustele kehtivad nouded on téidetud) 7) Ei ole ette
I muul kui pakendil mérgitud

compania noastra,
 utilizarea fmpreund cu sigurante sau accesorii care
nu sunt concepute special pentru acest tip de lam-
pa si pentru puterea acestei [dmpi.
Nu ulll\zat\ lampa daca aceasta prezinta zganetun
fisuri sau alte daune. Luati mésurile descrise n sec-
tiunea , Mésuri de siguranta” pentru a va proteja im-
potriva pericolelor mentionate mai jos:

ATENTIE! Aceastd lampd emite radiatii UV in timpul
functionrii, care, in doze excesive, duce a vatimarea
pielii si a ochilor.

ATENTIE! Aceasta lampé genereaza radiatii IR in
timpul functiondrii, care pot vatdma comneea si retina
ochilor sau pielea.

RISC DE ORBIRE! Lampa emite lumina in spectrul
vizibil, cu niveluri mari de luminanta. Prin urmare, nu
trebuie sa priviti niciodata direct in sursa de lumina.
RISC DE ARSURI! Aceastd lampa poate atinge tem-
peraturi ale suprafetei de pana la 900 °C in timpul
functionarii. Atingerea lampii cu mainile goale poate
provoca arsuri.

RISC DE VATAMARE CORPORALA! Lampa poate
exploda in timpul utilizrii, in circumstante extreme
sau daca nu este manevrata in mod corespunztor.
Aceasta actiune poate avea drept rezultat deteriorarea
unor parti ale echipamentului sau vatdméri corporale

otstarbel; ei sobi koduste ruumide valgustamiseks.
8) Projektsioonirakenduste valgusalllkas 9) Signaal-
seadmete
te, optiliste seadmete valgusallikas. 11) Lamp tekitab
tugevat infrapunakiirgust. 12) Lamp tekitab tugevat
ultraviolettkiirgust. 13) Arge vaadake otse valgusalli-
kasse. 14) Lampi tohib kasutada ainult kaitseekraa-
niga varustatud valgustis. 15) Arge kasutage lampi,
kui valine pirn on katki vdi kriimustatud. 16) Tottami-
se ajal vdib lambi temperauur saavutada temperatuu-
ri > 500 °C. 17) Arge puudutage lampi paljaste sor-
medega. 18) Paigaldamise ajal hoidke puhta lapi voi
paberrtiku abil. Pirni puudutamise korral puhastage
see enne kasutamist alkoholiga ja kuivatage pehme
puhta lapiga. 19) Hoidke lampi nii, nagu pildil kujuta-
tud (alusest vi reflektorist) 20) Enne lambi sisestamist
ja eemaldamist lahutage valgusti toitevérgust.
21) Kandke kaitseprille. 22) \iotke arvesse kasutami-
se kohta esitatud teavet

@ Informacija apie halogeniniy
lempy OSRAM naudojima
aerodromams ap$viesti,
medicinoje ir projekcijoms

SVARU! Pries naudodami gaminj atidziai perskaityki-
te $ia informacija. Saugokite, kad prireikus véliau

(in special oculare), provocate de arun-

cate prin aer. Gaminio aprasas

Precautii de siguranta Halogeninés lempos OSRAM — tai techniniai Sviesos
Lampile cu halogen OSRAM pot fi mani (insta- ~ Salfiniai, apsviesti, medici-
late, utilizate, inlocuite) numai de catre personal in-  noje ir projekcijoms.

struit s lucreze cu Iampi si corpuri de iluminat cu Gaminio specifikacija

functionare electrica. Daca trebuie sa priviti direct in
lampa pentru o perioada extinsa de timp, asigurati-va
ca purtati ochelari de protectie adecvati. Acest lucru
este valabil chiar daca nu vi se pare ca sursa de radi-
atii straluceste intens. Atunci cand nlocuiti o lampa,
purtati intotdeauna echipament de protectie adecvat,
cum ar fi ochelari de protectie $i méanusi, pentru a
evita vatdmarea ochilor sau a mainilor. Lampa folosi-
14 trebuie lasaté s se raceascd inainte de inlocuire,
pentru a evita arsurile cutanate. Tensiunea de alimen-
tare trebuie decuplata, iar lampa/corpul de iluminat
trebuie d) de la sursa de ali inain-

Isamus techniniy gaminio duomeny sarasas patei-
kiamas naujausiame duomeny lape, kurj rasite misy
gaminiy kataloge adresu www.osram.com.

Saugos nurodymai

Kol lemputé jjungta, $viestuvo su ja negalima judinti,
jireikia saugoti nuo smagiy ar sukrétimo, nes lemputé
gali sprogti arba iSkristi. Lemputés netinkamo nau-
dojimo pavyzdZiai:

o virSitampis,

* lemputé jjungiama Sviesti ne tose padétyse, kurias

te deTnlocuirea unei lampi pentru a evita socul electric.
Transportarea si depozitarea lampii

Depozitati si transportati lampa in stare uscata si in
ambalajul corespunztor. Lampa trebuie ldsata sa se

* naudojama su saugikliais ar priedais, kurie nepri-
taikyti Sio tipo lemputéms ir neatitinka jy galios.

Nenaudokite lemputés, jei ji subraizyta, jtrukusi ar

kitaip pazelsta Imkités pnemumu, aprasyty skyriuje

réceascd inainte de inlocuire.
Atingeti lampa doar in zona soclului sau a reflectoru-
lui. Nu loviti lampa si nu 0 supuneti la vibratii excesive.
Nu supunetl niciodati lampa la solicitari mecanice
excesive. Deconectafi Iampa/corpul de iluminat de la

nuo
foliau |svardytu pavojy.

ATSARGIAI! Si lemputé Sviesdama skleidzia UV spin-
duliuote, kurios didelés dozés pazeidzia oda ir akis.

refeaua de nu este
utilizat(3) o perioada exhnsa de timp.

Instalarea lampii

Nu atingeti niciodata lampa cu mainile goale pentru a
evita deteriorarea sticlei. La efectuarea instalarii utili-
zati 0 carpa curatd. In cazul in care partile din sticla
ale lampii au fost atinse accidental, partile afectate
trebuie curdtate cu un agent de curatare adecvat (de
exemplu, alcool) inainte de utilizarea lampii, apoi
trebuie uscate cu o carpé curatd, care nu lasa scame.
Calitatea fasungului sau a pieselor de conectare rele-
vante afecteaza durata de viata a ldmpii. Fasungul
trebuie inlocuit de indaté ce sunt identificate semne
de deteriorare/uzuré/coroziune pe fasung sau pe
contactele lampii. Asigurati-va c& lampa este instala-
tain mod corespunzator in fasung. Acest lucru asigu-
ra un bun contact electric si previne deteriorarea
|lampii sau a fasungului.

Punerea in functiune a lampii

Pentrua garanta inctionarea sigurd a \ampll aceas-
ta trebuie sa functmneze la tensiunea si puterea
la tensiuni sau puterl mai

ko po
embalazo Za prevoz sijalke v cemer zaodla-
ganje morate ohraniti originalno embalazo.
Sijalko lahko odstranite med gospodinjske
odpadke. EmbalaZo in sijalko odstranite loce-
no.

Druge it

do wybuchu lub
lampy. Unika¢ niewtasciwego uzytkowania
lampy, np.
© po wystapieniu przepigcia,
© w pozycjach $wiecenia innych niz zalecane
przez producenta,
 w potgczeniu z bezpiecznikami lub osprzg-
tem, ktorych nie pod katem

Razlaga znakov in simbolov na izdelku in
njegovi embalazi, je na voljo na spletnem
mestu www.osram.com.

Razlaga simbolov:

1) Simbol CE (Conformité Européenne) 2) Sim-
bol UKCA (UK Conformity Assessed) 3) Simbol
EAC. 4) Znak skladnosti UkrTR 5) Koda za

Iampyl j mocy.
Nie uzywac lampy, jesli jest porysowana,
peknigta lub uszkodzona w inny sposéb. Aby

sestavni d Ozna-

ka ACPEIP (kitajska direktiva RoHS) — mejne
vrednosti reguhranm Snovi so upostevane. 7) Ni
be, ki niso navede-

sig przed zagroze-
niami, nalezy slosuwac srodkl opisane w

ni na embalazl i primero za osvetitev go-
spodinjskih prostorov 8) Svetlobni vir za upo-

sekcji |l
PRZESTROGAI Ta Iampa podczas uzytkcwa-

rabo pri 9) Svetlobni vir za signali-
2aco (etalisce) 10) Svetiobnivir za medicinske

nia emituje UV, ktdrego
nadmierne dawki moga spowodowac uszko-
dzenie skory i oczu.

PRZESTROGA! Ta lampa podczas uzytkowa-

in opticne naprave. 11) Sualka
oddaja visoko raven infrardecega sevanja.
12) Sijalka oddaja visoko raven UV-sevanja.
13) Ne glejte v vir svetiobe. 14) Sijalko Yahko
jate samo v svetilu s &¢itnikom. 15) Si-

nia generuje
Kidre moze uszkodzic rogowke i siatkowke
oka lub skore.

RYZYKO UTRATY WZROKU! Lampa emituje
$wiatlo widzialne o wysokiej luminancji.
W zwigzku z tym nie wolno patrze¢ bezpo-
$rednio na Zrodio $wiatta.

RYZYKO POPARZENIA! Temperatura po-
wierzchni lampy podczas uzytkowania moze
dochodzic do 900°C. Dotknigcie lampy gotymi
diofimi grozi poparzeniem.

RYZYKO OBRAZEN! Lampa moze wybuchnac
podczas uzytkowania, jesli nie jest poprawnie
obstugiwana lub w skrajnych okolicznosciach.
W rezultacie latajace fragmenty lampy moga
spowodowac uszkodzenia czgsci urzgdzenia
lub obrazenia ciata (w szczegdlnosci uszko-
dzenia oczu).

Srodki ostroznosci

Lampy halogenowe OSRAM moga by¢ obstu-
giwane (instalowane, uruchamiane, wymie-
niane) wylacznie przez personel przeszkolony
w zakresie obstugi lamp i opraw oswietlenio-
wych zasilanych elekirycznie. Jezeli trzeba
patrze¢ bezposrednio na lampe przez diuzszy
czas, nalezy zaktada¢ odpowiednie okulary
ochronne. Dotyczy to rowniez sytuacji, w ktd-
rej Zrodio promieniowania nie powoduje
efektu nadmiernego oslepienia. Podczas
wymiany lampy nalezy zawsze nosi¢ odpo-
wiednie srodki ochrony, takie jak okulary
i rekawice ochronne, aby unikna¢ uszkodze-
nia oczu lub obrazen dfoni. Przed wymiang
lampy nalezy zaczekac, az jej temperatura
spadnie, aby uniknac oparzen skdry. Aby nie
dopuscic do porazenia pradem elekirycznym,
przed przystapieniem do wymiany lampy
nalezy wytaczy¢ napigcie zasilania i odtgczy¢
lampe/oprawe od Zrodta zasilania.

Transport i przechowywanie lampy
Lampe nalezy przechowywac nransponowac
suchych i w
opakowamu Przed przystapieniem do trans-
portu/przechowywania lub wymiany lampy
nalezy zaczekac, az lampa ostygnie. Lampe
nalezy chwyta¢ wylacznie za podstawe lub
reflektor. Nie nalezy uderza¢ w lampe ani
narazac jej na nadmieme drgania. Nie wolno
narazac lampy na nadmieme naprezenia
mechaniczne. Jezeli lampa/oprawa ma by¢
nieuzywana przez duzszy czas, nalezy odia-

czy¢ j od zasilania sieciowego.

Montaz lampy

Aby nie uszkodzi¢ szkta, nie nalezy dotykac
lampy gotymi dforimi. Do montazu nalezy
uzywac czystej szmatki. W razie przypadko-
wego dotknigcia szklanych czesci lampy przed
przystapieniem do uzytkowania lampy nalezy
wyczyscic te czesci odpowiednim srodkiem
czyszczgeym (np. alkoholem), a nastepnie
osuszy¢ je czysta szmatka bezpylowa. Na
okres uzytkowania lampy wplywa Jaknsc
uchwytu lampy i odpowiednich czesci przy-
faczeniowych. Uchwyt lampy nalezy wymieni¢
po zaobserwowaniu $ladow uszkodzenia/
zuzycia/korozji uchwytu lub stykéw lampy.
Nalezy upewnic sie, Ze lampa jest poprawnie
zamontowana w uchwycie. Zapewni to odpo-
wiedni kontakt elektryczny i zapobiegnie
uszkodzeniu lampy lub jej uchwytu.

Uruchomienie lampy

Aby zapewnic bezpieczne uzytkowanie lampy,
nalezy ja uzywac przy okreslonych warto-
Sciach napiecia i mocy. Uzytkowanie lampy
przy wyzszym napieciu lub wyzszej mocy
spowoduje wzrost temperatury | wzrost ci-
$nienia wewnatrz lampy, a w rezultacie
znaczne zwigkszenie ryzyka wybuchu lampy.
Lampy nalezy uzywac wytacznie w zamknig-
tych oprawach/urzadzeniach opracowanych
i przeznaczonych do tego celu oraz z odpo-
wiednimi bezpiecznikiem, uchwytem i osprzg-

jalke ne uporabljajte, Ce je zunanja Zarnica
razhita ali opraskana. 16) Temperatura sijalke
se lahko med delovanjem povisa na > 500 °C.
17) Ne dotikajte se sijalke z golimi prsti. 18) Pri
namestitvi drzite s isto krpo ali robckom. Ce
se dotaknete Zamice, jo pred uporabo otistite
z alkoholom ter osusite z mehko in €isto krpo.
19) Sijalke se dotikajte, kot je prikazano (pri
drzali ali reflektorju) 20) Preden vstavite ali
odstranite sijalko, odklopite svetilo z elektric-
nega omrezja. 21) Nosite zastitna ocala.
22) Upostevajte navodila za uporabo

Havaalani aydinlatmasi,
tibbi ve projeksiyon
uygulamalari icin OSRAM
halojen lambalarin
kullanimina iligkin
bilgiler

GNEMLI! Kullanmadan énce dikkatlice oku-
yun. Daha sonra basvurmak iizere saklayin.

Uriin aciklamasi

OSRAM halojen lambalar, havaalani aydinlat-

masl, tibbi ve projeksiyon uygulamalar icin

kullanilan teknik 11k kaynaklaridir.

iin teknik dzellikleri

line ait teknik verilerin kapsamli bir listesi-

ni www.osram.com adresindeki irin katalo-

gumuzda yer alan giincel veri sayfasinda
bulabilirsiniz.

Giivenlik talimatian

Lambanin patiamasina ya da bozulmasina

neden olabilecedinden, lamba/armatiir cali-

sirken hareket ettirilmemeli veya mekanik
sarsinti ya da darbeye maruz birakilmamalidir.

Lambay! uygunsuz sekilde kullanmaktan

kaginin, ornegin;

* agir gerilim,

« tarafimizca tavsiye edilenler disindaki yan-
ma pozisyonlar,

« 6zel olarak bu lambanin tiiriine ve vat de-
Gerine uygun tasarlanmamis sigortalar veya
aksesuarlarla birlikte kullanimi.

Gizilmis, catlamis veya baska sekilde hasar

gormiisse lambay! ku\lanmaym Asagldasua-

Ianan tehiikelere Karsi korunmak icin "Gilven-

lik tedbirleri” boliimiinde agiklanan 6niemleri

alin:

DIKKAT! Bu lamba calisirken UV isinlar yayar
ve bu isinlar fazla miktarda olmasi halinde
cilde ve gdzde hasarlara neden olabilir.

DIKKAT! Bu lamba calisirken IR isinlan yayar
ve bu isinlar gziin kormneasina ve retinasina
ya da cilde zarar verebilir.

KORLUK RISKI! Lamba, yiiksek parlakiik
seviyelerinde ve gdzle gorilliir i1sik yayar. Bu
nedenle asla dogrudan isik kaynagina bak-
mamalisiniz.

'YANMA RISKI! Bu lamba, kullanimi sirasinda
900°C'ye kadar yiizey sicakligina ulasabilir.
Lambaya ciplak elle dokunmak yaniklara
neden olabilir.

'YARALANMA RISKI! Uygun sekilde kullanil-
mazsa ya da olagan disi kosullara maruz bi-
rakilirsa lamba calisirken patlayabilir. Bu du-
rum, ekipman parcalarinin hasar gérmesine
ya da ucusan parcaciklardan dolay! yaralan-
malara (zellikle gozde) neden olabilir
Giivenlik tedbirleri

OSRAM halojen lambalar, yalnizca elekirikle
calisan lambalar ve armatiirlerle calismak
lizere egitimis personel tarafindan kuilanil-
malidir (kurulmali, calistinimali, degistirilme-
lidir). Uzun siire boyunca dogrudan lambaya
bakmaniz gerekirse uygun Koruyucu gozltk

tem. Jezeli nowa lampa po nie
dziata w spos6b zamierzony, w plenstej

kullanin. yogun sekilde
goz amashna oldugunu dusunmesenlz bile

kolejnosci nalezy odtaczyc
zasilania sieciowego. Nastgpnie nalezy spraw-
dzié, czy Iampjl Iulb uchwyt nie ma widocznych
esli wy
nalezy wymieni¢ Iampe;/uchwyl Nalezy upew-
nic si, czy lampa zostata poprawnie wiozona
i ma optymalny kontakt elektryczny. Jezeli
biad nadal wystepuie, nalezy wymienic lampe
i oprawe. Aby zapobiec pozarowi lub zagro-

kullanin. Bir

gozlerin veya ellerin yaralanmasini onlemek
icin daima koruyucu gozliik ve eldiven gibi
uygun koruyucu ekipman kullanin. Cilt yanik-
lanni nlemek icin kullaniimis lamba degisti-
rilmeden 6nce sogumaya birakilmalidir.
Elektrik arpmasini onlemek igin lamba de-
Gistirimeden 6nce besleme gerilimi kapatil-
mall ve lambanin/armatiiriin giic kaynagiyla

zeniom zwi Z opar,
lampy nie nalezy uzywaé w poblizu
lub

baglantisi

na suchodc.
PRZESTROGA!

Lambanin ve
Lambay1 uygun ambalaj icerisinde, kuru bir
yerde saklayin ve tasiyin. Lamba tasinmadan/

zmian do
lampy jest i moze ¢

veya degistiri 6nee so-
gumaya Lambay! yalnizca du-

)
zagrozeniem dla bezpieczeristwa.
Demontat, recykling i tylizacja
Demontaz lampy stanowi czesc procedury
wymiany lampy. Nalezy przestrzegac odpo-

yundan veya reflektoriinden tutun, Lambaya
vurmayin veya lambay! asin titresime maruz
birakmayin. Lambay asla asin mekanik ba-
sinca maruz birakmayin. Uzun bir siire kulla-
sebeke

wiednich srodkéw nosci i

kesin.

zgodnie z innymi
na lampe najlepiej umiescic w owg\na\nym
opakowaniu. Oryginalne opakowanie nalezy
zachowat na potrzeby transportu lampy do
miejsca utylizacji. Lampe mozna utylizowac
z odpadami komunalnymi. Opakowanie lam-

Lambanin monte edilmesi

Cama zarar vermemek icin lambaya ¢iplak
elle dokunmayin. Montaj islemlerinde temiz
bir bez kullanin. Yanlislikla fambanin cam ki-
slmlanna dukunulmasl halinde, lamba calis-

py i lampe nalezy ¢ osobno.
Pozostate informacje

Objasnienie znakéw i symboli uzywanych na
produkcie i jego opakowaniu mozna znalez¢
na stronie Www.osram.com.

Ohlasmenle symboli:

bu kisimlar uygun bir temizlik
maddesi (or. alkol) ile temizlenmeli ve ardindan
hav birakmayan temiz bir bezle kurulanmali-
dir. Lamba duyunun veyalgili baglanti parca-
larinin Kalitesi, lambanin kullanim émriinii
etkiler. Duy veya lamba kontaklan iizerinde
hasar/asinma/korozyon tespit edildiginde duy

CE (Conformité
2) Znak UKCA (brytyjskiej oceny zgodnosci)
3) Znak EAC (euroazjatycki znak zgodnosci)
4) Znak zgodnosci Ukr TR. 5) Kod recyklingu
(dotyczy elementéw opakowania) 6) Symbol
ACPEIP (China RoHS) — nieprzekraczanie
wartosci progowych substancji regulowanych.
7) Produkt nieprzeznaczony do uzytku w za-
stosowaniach innych niz okreslone na opako-
waniu oraz nieprzeznaczony do o$wietlania
pomieszczer domowych. 8) Zrodto Swiatta do
zastosowar zwiazanych z projekcja. 9) Zrédio
Swiatta do sygnalizowania (na lotniskach)
10) Zrodio $wiatta do optycznych urzadzen
medycznych. 11) Lampa emrluje Wysoki po-

derhal Lambanin lamba du-
yuna uygun sekilde taklldlglndan emin olun.
Bu durum elektrik kontaginin iyi olmasini
saglar ve lamba ya da duyda hasar onler.

Lambanin devreye alinmasi

Lambanin giivenli sekilde calismasini sagla-
mak icin lamba, belirtilen lamba gerilimi ve
vat degeriyle calistinimalidir. Daha yiiksek
gerilim veya vat degerlerinde kullanim, sicak-
Iigi ve lambanin i¢ basincini artirarak patiama
riskinin de Gnemli diizeyde artmasiyla sonug-
lanabilir. Lambalar yalnizca bu amagla tasar-
lanan ve belirtilen kapali armatiirlerde/cihaz-
larda, ilgili sigorta korumasi, uygun duy ve
birlikte calistirin. Yeni bir lam-

ziom i
12) Lampa emituje wysoki pozn)m prornlenlo—
wania ultrafioletowego. 13) Nie patrzec na
Zrodio $wiatta. 14) Lampg mozna uzywac
wylacznie w oprawie z ostong ochronna.
15) Nie uzywac lampy, |esI| powierzchnia
zewnetrzna zarowki jest zniszczona lub pory-
sowana. 16) Podczas uzytkowania lampa

banin montajdan sonra belirtildigi sekilde
halinde once

riin sebeke baglantisini kesin. Ardindan lam-
bada ya da duyda gozle goriliir hasar olup
olmadigini kontrol edin. Hasar varsa lambay
degistirin. Lambanin dogru yerlestirildiginden
ve elektrik komagmm en uygun durumda ol-

dan emin olun. Hata devam ederse

moze osiagac
500°C. 17) Nle dotyka¢ Iampy gotymi dtorimi.
18) W trakcie montazu trzymac zarowke przez
czysta szmatke lub chusteczke higieniczng.
W przypadku dotknigcia zaréwki gofa reka
przed przystapieniem do montazu przetrze¢
ja alkoholem i wysuszy¢ czysta szmatka.
19) Chwytac lampe w okreslony spos6b (za
podstawe lub reflektor) 20) Przed wktadaniem
lub wyjmowaniem oprawy odfaczy¢ ja od
sieci zasilajace]. 21) Nosic okulary ochronne.
22) Postepowat zgodnie z informacjami do-
tyczacymi uzytkowania

@® Informacie o pouzivani
halogénovych Ziaroviek
OSRAM na osvetlenie
letisk, v zdravotnictve a
pri projekcii

DOLEZITE! pozome si preitaite pred pouzitim.

Uchovajte na pripadné poutZitie neskar.

Popis vyrobku

Halogénové Ziarovky OSRAM s technické

svetelné zdroje, ktoré sa pouzivajti na osvet-

lenie letisk, v zdravotnictve a na projekciu.

Technické tidaje vyrobku

Upiny zoznam technlckych tidajov vyrobku

ndjdete v najnovsej Karte tidajov v nasom

katalogu vyrobkov na adrese www.osram.
com.

Bezpetnostné pokyny

nesmui pocas I
prestvat ani vystavovat mechanickym ndra-
zom, inak by Ziarovka mohla vybuchnul alebo

lambay! ve armatirii degistirin. Yangini veya
yanik/yangin tehlikesini onlemek igin lamba-
yiyanici, islya ya da kuruluga duyarl malze-
melerin yakininda calistirmayin.

DIKKAT! Giivenlik agisindan riskli durumlara
yol acabileceginden lambada degisiklik yapil-
masina izin verilmez.

Stkme, geri doniisiim ve bertaraf
Lambay! sokme, lamba dedistirme isleminin
bir parcasidir. Bu asamada, ilgili guvenllk
tedbirleri ve diger bilgiler gegerlidir. Lambayi
clkardiktan sonra en iyisi orijinal ambalajina
koymaktrr. Lambanin bertaraf merkezine ta-
sinabilmesi icin orijinal ambalaji saklanmalidir.
Lamba, ev atiklanyla birlikte bertaraf edilebi-
lir. Lamba ambalajini ve lambayi ayn ayr
bertaraf edin.

Diger bilgiler

Urtin ve ambalaj iizerinde goriinen isaretlere
ve sembollere iliskin aciklamalar iin
www.osram.com adresine bagvurun.

Sembol aciklamalari:

1) CE sembolii (Conformité Européenne)

2) UKCA sembolii (Ingitere Uyumluluk Deger-
lendirmesi) 3) EAC sel ) Ukr TR uyum-
luluk isareti. 5) Geri di kodu (ambalaj
bileseni icin) 6) ACPEIP simgesi (Gin RoHS) -
diizenlemeye tabi maddelerin esik degerlerlne
uyulur. 7) Ambalajin izerinde belirtilenler disin-
daki uygulamalarda kullanilamaz; ev ici aydin-
latmaigin uygun degildir. 8) Projeksiyon uygu-
lamalart icin sk kaynag. 9) Sinyal verme icin
isik kaynagi (havaalan) 10) Medikal, optik ci-
hazlar igin Isik kaynag. 11) Lamba yiiksek
seviyede IR isini yayar. 12) Lamba yilksek se-
viyede UV isini yayar. 13) Isik kaynaginin icine
dogru bakmaymn. 14) Lamba sadece koruyucu

vypadndt. Zabrite

Ziarovky, ako sl

o prepétie,

 polohy zapalenia iné, nez odporicame,

 pouZitie spolu s poistkami alebo prislusen-
stvom, ktoré nie sti $pecidlne navrhnuté pre
tento typ a naptie Ziarovky.

Ziarovku nepouzivajte, ak je poskriaband,

prasknma aleboinak puskodena Na ochranu

pred nizsie

kapakil bir armatii stinlabili. 15) Dis
ampuli kirimis veya cizilmis lambalar calistir-
mayin. 16) Lamba calisma esnasinda
500°C’den yilksek sicakliklara dayanabilir.
17) Lambaya ciplak parmaklarla dokunmaymn.
18) Kurulum yaparken temiz bir bez veya
mendille tutun. Ampule dokunulursa calistrma-
dan dnce ampulii alkolle temizleyin ve yumusak,
temiz bir bezle silip kurulayin. 19) Lambay!
valnizca gosterilen sekilde tutun (duyundan

prijmite opatrenia opisané v Casti ,Bezpec-
nostné opatrenia“:

UPOZORNENIE! Ziarovka potas prevadzky
vyzaruje UV Ziarenie, ktoré mdze pri nadmer-
nych davkach poskodit pokozku a o€i.
UPOZORNENIE! Tato Ziarovka pocas prevadz-
ky generuje IC iarenie, ktoré moze poskodit
rohovku a sietnicu o€i alebo pokozku.
RIZIKO OSLEPNUTIA! Ziarovka vyZaruje vidi-
telné svetlo s vysokou svietivostou. Preto sa
mkdy nepozerajte priamo do svetelného
zdroja.

RIZIKO POPALENIA! Povrch tejto Ziarovky sa

mbze pocas pouzivania zahriat na teplotu az
900 °C. Kontakt so Ziarovkou holymi rukami
mbze spdsobit popaleniny.

RIZIKO ZRANENIA! Ziarovka moze potas
prevadzky vybuchnut, aksas fiou zaobchadza

veya Lambay
den veya glkarmadan Once armatiriin sebeke

liik kullanin
22) Kullanim bilgilerini d|kkate alin

Informacije o upotrebi
halogenih Zarulja 0SRAM
za svjetlosne oznake na
uzletistima te za
medicinske i projekcijske
primjene

VAZNO! Paljivo protitajte prije upotrebe.

Sacuvajte za naknadnu upotrebu.

0Opis proizvoda

Halogene Zarulie OSRAM tehnicki su izvori
svjetlosti koji se upotrebljava]u za SVJeﬂusne

; alebo v extre oznake na te za
¥ moze byt ijske primjene.

venia alebo zranenia (najma oc) v dosledku

lietajticich Glomkov. Specifikacija proizvoda

Bezpecnostné opatrenia

S halogénovymi Ziarovkami OSRAM smie
manipulovat (inStalovat, obsluhovat, vymiefiat)
len persondl vySkoleny na pracu s elektricky
ovladanymi Ziarovkami a svietidlami. Ak sa
musite dihsi ¢as pozerat priamo do Ziarovky,
pouzivajte vhodné bezpecnosiné okuliare. A
1o aj v pripade, ak nemate pocit, Ze zdroj
Ziarenia je intenzivne oslnivy. Pri vymene
Ziarovky vzdy puuzwaﬂe vhodné ochranné
prostriedky, ako sl ochranné okuliare a ruka-
vice, aby ste zabranili poraneniu ot alebo rik.
PouZita Ziarovka sa musi pred jej vymenou
nechat vychladnit, aby sa zabrénilo popdleniu
poknzku Pred vymennu Z|arnvky sa musl

Cjelovit popis tehnickih podataka o proizvodu
mozete naci u najnovijoj specifikaciji u nasem
katalogu proizvoda na web-mjestu
WWw.0sram.com.

Upute o sigumosti

Zarulja i rasvietno tijelo ne smiju se premje-

Stati ni izlagati mehanickim udarcima ili

Sokovima tijekom upotrebe jer to moze

uzrokovati puknuce ili kvar Zarulje. Izbje-

gavajte nepravilnu upotrebu Zarulje, poput:

* previsokog napona

« radnih polozaja koje proizvodac ne pre-
porucuje

 u kombinaciji s oslguracwma ili opremom
koji nisu Zarulji te vrste i

napajacie napatie vypnm azi
odpojit od zdroja napdjania, aby sa zabrénilo
zasahu elektrickym pridom.
Preprava a skladovanie Ziarovky
Ziarovku skladujte a prepravujte v suchom
stave a vo vhodnom obale. Pred prepravova-
nim/uskladnenim alebo pred vymenou sa
Ziarovka musi nechat vychladnut. Ziarovky sa
dotykajte len za zakladriu alebo reflektor. Na
Ziarovku neklepte ani ju nevystavujte extrém-
nym vwbramam Zlamvku mkdy nevystavujte
Ak

Ziarovku dIhsi ¢as nepouzivate, odpoﬁe Zia-
rovku/svietidlo od sietového napédjania.

Intalécia Ziarovky

Ziarovky sa nikdy nedotykajte holymi ruka-
mi, aby ste zabranili poskodeniu skla. Pri
instalacii pouzite Cistd handricku. Ak sa

snage. Nemojte upotrebljavati Zarulju ako
je ogrebena, napukla ili na drugi nacin
ostecena.
Primijenite mjere opisane u odjeljku ,Sigur-
nosne mjere opreza“ da biste se zastitili od
sljedecih opasnosti:
OPREZ! Ova zarulja tijekom upotrebe emitira
ultraljubicasto zraCenje koje u prekomjernim
dozama Steti koZi i oima.
OPREZ! Ova zarulja tijekom upotrebe generi-
ra infracrveno zracenje koje moZe uzrokova-
ti ostecenje koZe ili roznice i mreznice oka.
OPASNOST 0D OSLJEPLJIVANJA! Zarulja
emitira vidljivu svjetlost velike luminancije.
Zbog toga nikad ne biste trebali gledati izrav-
no u izvor svjetla.

mari creste temperamra siamplifica presiunea inter-
nd a [ampii, ceea ce va duce la un risc semnificativ
mai mare de explodare. Utilizati lampile in corpuri de

inchise, cu fiile adecvate
si destinate acestui SCop, CU protectie prin sigurante
relevant, cu fasungul si accesoriile corespunzatoare.
Dacé, dupé instalare, o lampa noua nu functioneaza
conform specificatiior, deconectati mai intai lampa/
corpul de iluminat de la reteaua de alimentare. Apoi
verificati daca lampa sau fasungul prezinta deteriorari
evidente. In acest caz, inlocuiti lampa sau fasungul.
Asigurati-va & lampa a fost introdusa corect $i con-
tactul electric este optim. Daca eroarea persista, inlo-
cuiti lampa si corpul de iluminat. Pentru a preveni
apariia pericolelor de incendiu sau de arsuri/incendiu,
nu utilizati lampa in vecinétatea unor materiale infla-
mabile, sensibile la célduré sau la uscare.

ATENTIE! Modificarea lampii nu este permisa si poa-
te dec\ansa evenlmenle care perlclrleaza siguranta.

Dezasamblarea ldmpii face pgrte din procesul de in-
locuire. Se aplica precautiile de siguranta corespun-
zatoare si alte informatii. Dupa scoaterea lampii, se
recomanda ambalarea acesteia in ambalajul original.
Ambalajul original trebuie pastrat pentru transportarea
Idmpii la centrul de eliminare a deseurilor. Lampa
poate fi eliminata la gunoiul menajer. Eliminati amba-
lajul lampii separat de lampa.

Alte informatii

Veti gasi o expllcalle a semnelor si simbolurilor care
apar pe produs si pe ambalal la adresa
WWW.0Sram.com.

Explicarea simbolurilor:
1) Simbol CE (Conformité Européenne) 2) Simbol UKCA
(UK Conformity Assessed) 3) Simbol EAC. 4) Marca de
conformitate Ukr TR. 5) Codul de reciclare (pentru o
componenta de ambalare) 6) Marcaj ACPEIP (China
RoHS) - valorile limita ale

pute Svi skleidzia IR spin-
duliuote;, kuri gali paZeisti akiy ragena ir tinklaing arba
oda.

PAVOJUS APAKTI! Lempute skleidzia didelio skaiscio
regimaja Sviesa. Del to j Sviesos Saltinj jokiu biidu
nezidrekite tiesiogiai.

PAV0JUS NUSIDEGINTI! Svietiancios Sios lemputés
pavirsius gali jkaisti iki 900 °C. Palietus lempute pli-
komis rankomis kyla pavojus nusideginti.

PAVOJUS SUSIZALOTI! Svietianti Iernpme gali sprog-
1i, jei su ja dirbama netinkamai arba jei susidaro
ekstremalios salygos. Tokiu atveju skriejantys frag-
mentai gali sugadinti jrangos dalis arba suzeisti (ypa¢
akis).
Atsargumo priemonés
Halogenines lempas OSRAM tvarkyti (montuoti, eks-
ploatuoti, keisti) gali tik darbuotojai, iSmokyti dirbti su
elektra valdomomis lempomis ir Sviestuvais. Jei j
lempute biitina tiesiogiai Zidréti ilgesn; laika, dévékite
tinkamus apsauginius akinius. Sis reikalavimas taiko-
mas ir tais atvejais, jei jums atrodo, kad spinduliuotés
Saltinis néra stipriai akinantis. Keisdami lempute
devekite tinkamas apsaugines priemones, pvz., ap-
sauginius akinius ir pirstines, kad nesusizalotumete
akiy ar ranky. Pries keiciant naudotg lemputg reikia
palaukti, kol ji atvés, kad nekilty pavojus nudegti odos.
Pries keiciant lemputg reikia isjungti maitinimo jtam-
pa ir lempute / swesmva atjungti nuo maitinimo $al-
tinio, kad nekilty pavojus nukentéti nuo elektros
smigio.
Lemputés transportavimas ir laikymas
Lempute laikykite ir transportuokite sausoje vietoje ir
tinkamai supakuota. Pries transportuojant ar padedant
laikyti arba keiCiant lempute reikia palaukti, kol ji atvés.
Lempute imkite tik uz jos pagrindo arba reflektoriaus.
Lemputes nestuksenkite ir saugokite ja nuo didelés
vibracijos. Saugokite lempute nuo labai stipraus me-
chaninio poveikio. Jei lemputes / Sviestuvo nenaudo-
site ilgesn; laikg, atjunkite jj nuo elektros tinklo.

Lemputés montavimas

Lemputés jokiu bidu nelieskite plikomis rankomis,
kad nepakenktumeéte stiklui. Montuodami naudokite
$varig audinio skiaute. Jei netycia paliesite lemputés
stiklines dalis, jas prie$ naudojant lempute reikia nu-
valyti tinkamu valikliu (pvz., alkoholiu) ir nusausinti
neptkuota sausa $luoste. Lemputés eksploatavimo
trukmé priklauso nuo lizdo ir ity susijusiy jungiamy-
ju daliy kokybeés. Lizda reikia pakeisti pastebéjus, kad
pats lizdas arba lemputés kontaktai pazeisti, nusidéve-
je ar paveikti korozijos. |sitikinkite, kad lemputé lizde
Jtaisyta tinkamai. Taip uztikrinamas geras elektrinis
kontaktas ir lempute arba jos lizdas apsaugomas nuo
pazeidimo.

Lemputés eksploatavimo pradzia

Kad lemputg naudoti bity saugu, reikia paisyti nurodyty
lemputes jtampos ir galios verciy. Esant aukStesnei
jtampai ir galiai didéja temperatira ir kyla slégis lem-
putés viduje, todé! atsiranda gerokai didesnis sprogi-
mo pavojus. Lemputes naudokite tik tam skirtuose

suntrespectate. 7) Produsul nu este destinat utilizarii in
alte aplicatii in afara celor specificate pe ambalaj; pro-
dusul nu este adecvat pentru iluminarea camerelor
locuintei. 8) Sursa de lumina pentru aplicatii de proiec-
tie. 9) Sursé de lumina pentru semnalizare (aeroport)
10) Sursa de lumina pentru dispozitive medicale, optice.
11) Lampa emite un nivel ridicat de radiiati IR. 12) Lam-

pa emite un nivel ridicat de radiatii UV. 13)Nu priviti in
sursa de lumind. 14) Lampa poate fiutilizata doarintr-un
corp de iluminat cu capac de protectie. 15) Nu utilizati
lampa daca becul extern este spart sau zgériat. 16) Lam-
pa poate rezista la temperaturi > 500 °C in timpul
functiondrii. 17) Nu atingeti lampa cu malnlle goale.
18) in timpul instalarii tineti becul cu o carpd sau un
servetel. In cazul in care becul este atins, inainte de
utilizare curéitati-| cu alcool si uscati-| cu o carpa moa-
le, curatd. 19) At\ngetl lampa conform figurii (in zona
soclului sau a reflectorului) 20) Deconectati corpul de
iluminat de la reteaua de alimentare inainte de introdu-
cerea sau scoaterea lampii. 21) Purtati ochelari de
protectie. 22) Respectati informatile privind utiizarea

Wndopmauus 3a
M3MoN3BaHeTo Ha
XanoreHHn namnu
OSRAM 3a neTuwHo
oceeTneHue,
MEAULIMHCKYN 1
NPOXXEKLMOHHU

npunoXxeHusa

BAXHO! MpoyeTeTe noapo6HoO npeau yro-
Tpeba. 3anazete 3a GbAeLla Cripaska.

OnucaHue Ha npoAyKTa

XarnorenHuTe namnn OSRAM ca TexHn4eckn
VM3TONHILM Ha CBETIMHA, KOUTO Ce M3nonasat
3a NIETULLHO OCBETNIEHNE, MEAULIMHCKN 1
MPOXEKLIVIOHHI MPUTOKEHMSI.

Cneumdmkauma Ha npoaykTa
Vi34epnareneH CrnChK C TeXHUYECKUTe
[iaHHV 33 NPOJYKTa MOXe Aa HamepuTe B
Hai-HOBISI SCT C aHHM B HALLIS NPOAYKTOB
KaTasior Ha afjpec Www.osram.com.

WHCTpyKumm 3a 6esonacHocT

JlamnaTa/oCBETUTENHOTO TSNO He TPsIGBa Aa

Ce MECTM N uanara Ha MexaHu4HI yaapu

VNN CbTPECeHWs Mo Bpeme Ha paboTa, Thil

KaTo Nlamrara MoXe Aa Ce MpbCHe Ui nag-

He. V3bsireaiiTe HenpasunHa ekcrinoataums

Ha namnara, Karo Hanpumep

* CBPbXHAMNpPexeHIe,

* NO3VLMM Ha U3rapsiHe, Pa3NUHHIA OT Mpe-
nopeYaHITe OT Hac,

* V3rion3BaHe B KOMGMHALWSA C Npeanaau-
Tenn WM NPUHaZNEeXHOCTH, KOUTO He ca
creuvanHo NpoeKkTMpaHn 3a To3u Tun
Namna 1 Tasu MOLLHOCT Ha flamnata.

He uarionasaiite namnara, ako e Hafjpacka-

Ha, CriyKaHa Wv NoBPEfeHa Mo Py HauMH.

BaewmeTe MepkuTe, onvcaHn B pasgena

»[peanasHn Mepkm 3a 6e3onacHoCT, 3a Aa

Ce npeanasnTe oT U3GPOEHUTE Mo-AoMYy

0NacHoCTM:

BHUMAHME! Tasu namna nansysa ynrpa-
B/ONETOBa PayaLNs no Bpeme Ha paboTa,
KOETO NPy MPEKOMEPHY 031 BOAV A0 YB-
pexpaHe Ha Koxara 1 o4uTe.
BHUMAHMUE! Jlamnara reHepupa uHppa-
YepBeHa paavaLys no Bpeme Ha pacora,
KOETO MOXe /13 YBPEAW POroBuLaTa U peTn-
HaTa Ha O4yTe UM KoXara.

PUCK OT OCJIEMABAHE! Jlavnara n3-
fTb4Ba CBET/IMHA BB BUIVMUS CNIEKTBP C
BYMCOKM H1BA Ha IPKOCT. 3aTOBa HIKOra He
TpsiGBa Aa rneaate ANPEKTHO B U3TOYHINKA
Ha CBETANHA.

PUCK OT U3rAPAHE! Mo Bpeme Ha pa6o-
TaTasu namna Moxe Aa A0CTUHe Temnepa-
Typa Ha noebpxHocTTa 4o 900°C. [Jokocsa-
HETO Ha namnara C rofin pblie Moxe fa
[fi0Be/ie 710 V3rapsiHVs.

PUCK OT HAPAHABAHE! Jlavnara Moxe
[1a ce NpbCHE Mo BpeMe Ha paboTa, ako He
Ce 13MoN38a NPaBUHO WM NPY EKCTPEMHM
obcTosiTencTea. ToBa Moxe fa gosefe A0
noBpe/a Ha 4acTi OT 06OPY/ABAHETO UM 10
HapaHsiBaHsi (0COGEHO Ha O4Te), MPUUN-
HEHU OT NIETSALLM pparmMeHTu.

n MepKku 3a

Xanorennute namnn OSRAM morart pa ce
o06paboTBar (MOHTVPAT, eKcrioaTvpar, cme-
HSIT) Camo OT NepcoHarl, oby4eH 3a paboTta
C eNeKTPUYECKM NTaMMA 1 OCBETUTENHN Tena.
AKO BU Ce Hanara Aa rmefiate AVPeKTHO B
namnara 3a MpOfb/KUTENEH Nepuoy, ot
BpeMe, He 3a6paBsiiTe Aa HOCUTE NOAXOAs-
LW NpeanasHI o4nna. Tosa Baxu 40PU ako
He CMSsITaTe, Ye UTOHHUKBT Ha STbHeHNe
cunHo 3acnensisatl, Korato cMeHsiTe niam-
nara, BUHary HoCeTe NOMXOASLLY NPeanas-
HI CPefCTBA, KaTo HanpumMep npeanasHn
oumMna v pbkaenuLy, 3a Aa usderHeTe Hapa-
HsiBaHe Ha o4ITe UM pbLieTe. VianonasaHa-
Ta niamna Tpsi6Ba fia Ce 0CTaBM fja U3CTUHE,
npean Aa Ce CMeHw, 3a Aa ce u3berHar na-
rapsiHus Ha Koxara. 3axpaHBalLoTO Harpe-
KeHne TpsibBa fa Gbae U3KIOYEHO, a
NlamnaTa/OCBETUTENHOTO TS0 — U3KIIOHEHO
OT efleKTpUieckata Mpexa, npeav aa ce
CMeHVM namna, 3a fa ce u3GerHe enekTpu-
Yeckn yaap.

TpaHCnopTMpaHe U CbXpaHeHue Ha
namnara

ChbxpaHsiBaiiTe 1 TPaHCNOPTMPaiiTe Namna-
Ta B CyX0 CbCTOSHIE 1 B NoAXoAsLLa ona-
KoBKa. Jlamnara TpsiGea Aa ce ocTasn fia
M3CTUHE NPeav TPaHCTIOPTUPaHe/ChXpaHe-
HWe nn nofmsiHa. [lokocsarite namnara
camo 3a ocHosata unm pecbriektopa. He
YApSTe U He nanaraite namnara Ha npe-
KOMepHU Brbpauuy. Hukora He nanarante
namnara Ha NPEKOMEPHO MEXaHNYHO HaTo-
BapBaHe. AKO He Ce U3Monasa 3a NPofb/l-
JKUTENIEH Mepuof OT Bpeme, U3KIIoHeTe
famnara/oCBETUTENHOTO TS0 OT eMEKTPO-
3axpaHBaHeTo.

MoHTupaHe Ha namnata

Hukora He I:LOKOCBEI?ITE namnara c ronv
pble, 3a fa He nospeauTe CTbKIoTO. U3-
nonagaiiTe Y1cTa Kbpra npu U3sbpLUBaHE
Ha MOHTaxa. AKO CNly4aliHO JOKOCHeTe
CTbKNeHUTe YacTu Ha namnara, 3acerHaru-
Te 4yacTV TpsibBa Aa Ce NOUMCTST C MOAXOASLL,
rouMcTBAaLL, Npenapar (Hanpymep ankoxor)
W Aa ce noAcywar € 4icTa Kepna 6e3 Bna-
CWHKW, Npeav aa uanonssare namnarta.
KayecTBOTO Ha (hacyHraTta wnm Ha CLoTBET-
HUTe CBbp3BalUn 4acTu oKassa BivsHUEe
BbPXY eKcrioarauMoHHUA CPOK Ha namnara.
fDacyHraTa TpFlGBa Aa ce CMeHn BegHara
oM Cce ycTaHOoBU I'IOEpel:la/IIIGHOCBaHe/
KOPO3Wsl NO Hest UK MO KOHTaKTHUTE YacTn
Ha namnara. Ysepete ce, 4e namnara e MoH-
TUpaHa NpaBUHO BbB thacyHrata. Tosa e
ocurypu 106bp eNeKTPUHECK KOHTAKT U LLie
npegoTepaTty nospefa Ha namnara wiv
chacyHrarta.

TMyckaHe Ha namnara B eKCroaTauna
3a fja ce ocurypu 6e3onacHa ekcrnoara-
uusi Ha niamnara, Ts Tpsi6sa fja ce U3nona-
Ba NPY YKa3aHOTO HanpexKeHne 1 MoLLL-
HoCT. Ekcnnoarauusita npu no-Bucoko
HanpexeHne WK MOLHOCT MoBuLLaBa
Temneparyparta 11 ysenu4asa BbTPELHOTO
HasisiraHe B lamnara, KoeTo Boav 10 3Ha-
YNTESHO NO-BUCOK PUCK OT MPbCBaHe.
Pa6oTeTe ¢ namnuTe camo B 0CBETUTENHN
Tena/ycTpoiicTea OT 3aTBOPeH TWM, 3a
KOUTO Cca NpefiHasHaueHn 1 yKasaHi, CbC
CLOTBETHUTE NMPEANA3NTENM, MOAXOASLIN
chacyHr 1 NpUHaaNexXHocT. AKO Cref,
MOHTVPaHETO i1 HoBaTa flamna He paboTu,
KaKTO € yKkasaHo, MbPBO U3KIoHETE Nam-
naTa/oCBETUTESIHOTO TSNO OT ENEKTPO-
3axpaHsaHeTo. Criej ToBa NposepeTe Aanm
HsiMa BUAVIMM MOBPEAV MO laMnaTa Ui no
chacyHrata. AKO TOBa € TaKa, ' CMeHeTe.
YBepere ce, He amnara e nocTaseHa npa-
BUNHO 1 IMa ONTUMASIEH ENEKTPUHECKN
KOHTaKT. CMeHeTe namnara 1 ocBeTuTen-
HOTO TANO, aKo rpeLkaTa NpofgbKasa.
3a f1a NpeoTBpaTUTE ONACHOCT OT NOXap
WM U3rapsiHe/OrbH, He U3Mon3saiTe nam-
nata 8 6AM30CT A0 3ananumu, Tonno-
YyBCTBUTENHN WU CyXO4YyBCTBUTENHN
matepuanu.

BHUMAHMUE! MopucduumpareTo Ha namna-
Ta He e pa3peLLeHO 1 MOXe fia iosefie A0
CBOUTIR, KOWUTO 3aCTPALLIABAT 6E30MaCHOCT-
Ta.

Pasrno6asaHe, peumKnvpaHe u
MU3XBbpPNAHe

PasrnobsBaHeTo Ha namnara e 4act oT
nogmsaHara. Baxar cvotBeTHUTE npegnasHu
Mepku 3a 6e30nacHoCT 1 Apyra uHdopma-
umst. Hait-no6pe e fja onakosare namnara B
OpuUrvHasHaTa i OnakoBKa, Cfiefl KaTo si
ceanure. OpMI'I/IHaJ‘IHaTa onakoBka TpﬁéBa
6bAe 3anaseHa 3a TpaHcrnopTupaHe Ha
naMmnara Ao ueHTbpa 3a U3XBbpJ/isiHe Ha
oTnagbun. JNamnara moxe Aa ce n3xXsbp/im
B 6uTOBUTE OTMaabLY. OnakoBKaTa Ha flam-
nara v camara flamna Tpsioea fia ce U3xsbp-
NAT paspenHo.

Apyra uHdopmauva

OBsiCHEHWE Ha 3HauuTe 1 CUMBONNTE, U3-
nonssaHn BbpXy NPOAYyKTa 1 onakoBkara,
e HamepuTe Ha agpec www.osram.com.

06ACHeHWe Ha cuMBOnUTE:

1) Cumeon CE (Conformité Européenne)
2) Cumeon UKCA (OueHka Ha CboTBeTCTBI-
eTo Ha O6eayHeHoTo KpancTeo) 3) Cumson
EAC. 4) MapkwipoBka 3a cwoteetctame Ukr
TR. 5) Kop 3a peLyiknpaHe (3a KOMNOHEHT
Ha onakoskara) 6) ACPEIP mapkuposka
(RoHS 3a Kurail) — npepenHuTe CTOMHOCTU
Ha perynvpaH1Te BELLECTBa Ca CriaseHu.
7) He e npepHasHayeHo 3a ynotpeba B npu-
JIOXKEHVS, PA3NNHHIA OT YKa3aHuTe Ha ora-
KOBKaTa; He € MoAXOAALLO 3a GUTOBO OCBET-
NeHve. 8) VISTOUHIK Ha CBETMHA 3a MPOXKEK-
LvoHHa yrotpe6a. 9) VI3TouHIK Ha cBeTMHa
3a curHanmsaums (netuwa) 10) IsTouHrK Ha
CBET/MHA 33 MEAVLIMHCKY 1 OMTIYHM YCTPOI-
ctea. 11) Jlamnata nans4sa BYICOKO HVBO Ha
nHbpadepseHa paguauvsi. 12) Nlamnara ns-
STbYBa BUCOKO HIBO Ha ynTpasvoneTosa
paaviauusi. 13) He mepaiite B M3TO4HMKA HA
ceetTuHa. 14) Jlamnara Moxe fia ce 13nons-
Ba CamMo B OCBETUTENHO TSUIO CbC 3alLTEH
kanak. 15) He uanonasavite namnara, ako
BBHILHATA KPYLLKA € CHyreHa v Hagpac-
KaHa. 16) Jlamnara usgbpxxa Ha Temnepary-
pu Hap 500°C no Bpeme Ha pabota. 17) He
[lOKOCBaliTe fammara C roau npbCTy.
18) [pbiKTe € YnCTa Kbpra wim canderka

/ jtaisuose, kurie apsau-
goti atitinkamais saugikliais, turl tinkama lemputés
lizda ir priedus. Jei sumontuota nauja lemputé nesvie-
Cia, pirmiausia lempute / Sviestuva atjunkite nuo
elektros tinklo. Tada patikrinkite, ar néra akivaizdziy
lemputés ar jos lizdo pazeidimo pozymiy. Jei yra, at-
itinkama dalj pakeiskite. Jsitikinkite, kad lempute
jdéta tinkamai ir jos elektrinis kontaktas yra optimalus.
Jei triktis iélieka, pakeiskite lempute ir Sviestuva. Kad
nekilty gaisro arba degimo / uZsiliepsnojimo pavojus,
lemputes nenaudokite greta degiujy, neatspariy kar-
$Ciui arba pavojingai sauséjanciy medziagy.
ATSARGIAI! Lempute modifikuoti draudZiama, nes
lukle velksma\ gali buti pavojin
i ir atlieky Salini
Lemputés iSmontavimas yra vienas i$ jos keitimo
veiksmy. Bitina paisyti atitinkamy atsargumo prie-
moniy ir itos informacijos. ISimta lempute geriausia
idétij jos gamykling pakuote. NeiSmeskite gamyklinés
pakuotés, nes jos prireiks lempute gabenant j atlieky
surinkimo punkta. Lempute galima Salinti su buiting-
mis atliekomis. Lempute ir jos pakuote Salinkite atski-
rai.
Kita informacija
Ant gaminio ir jo pakuotés naudojami Zenklai ir sim-
boliai paaiskinti svetainéje www.osram.com.
Simboliy paaiskinimas:
1) CE simbolis (,Conformité Européenne® — atitiktis
ES reikalavimams) 2) UKCA simbolis (,UK Conformity

idruge Najbolie je da
se sijalica nakon skidanja upakuje u originalnu
ambalazu. Originainu ambalazu treba zadrzati radi
transporta sijalice u centar za odlaganje otpada.
Sijalica se moze odlagati sa kucnim otpadom.
OdlaZite zasebno sijalicu i njenu ambalazu.

Ostale informacije

Obja$njenja znakova i simbola koji se prikazuju na
proizvodu i ambalaZi potrazite na lokaciji
WWw.0sram.com.

Objasnjenje simbola:

1) Simbol CE (Conformité Européenne) 2) Simbol
UKCA (UK Conformity Assessed) 3) Simbol EAC.
4) Znak usaglaSenosti Ukr TR. 5) Kod za reciklira-
nje (za komponentu ambalaZe) 6) ACPEIP oznaka
(China RoHS) — ispostovane su granicne vrednosti
regulisanih supstanci. 7) Proizvod nije predviden
zadruge primene osim onih koje su navedene na
ambalazi; proizvod nije prikladan za osvetljavanje
prostorija u domacinstvu. 8) lzvor svetiosti za
primene u projekciji. 9) lzvor svetlosti za signali-
zaciju (aerodrom) 10) Izvor svetlosti za medicinske,
opticke uredaje. 11) Sijalica emituje visok nivo
infracrvenog zraCenja. 12) Sijalica emituje visok
nivo UV zracenja. 13) Nemojte gledati u izvor
svetlosti. 14) Sijalica moze da radi samo u svetilj-
kama sa $titnikom. 15) Nemojte koristiti sijalicu
ako je spoljni stakleni balon polomljen iliizgreban.
16) Tokom rada sijalica moze da dostigne tempe-
rature >500°C. 17) Ne dodiruite sijalicu golim
rukama. 18) Drzite Cistom krpom ili ubrusom
prilikom montiranja. Ako dodirnete sijalicu, ocisti-
te je alkoholom i obriSite mekom, &istom krpom
da biste je osusili pre upotrebe. 19) Dodiruite si-
jalicu na prikazani nacin (dok je na bazi ili reﬂek—
toru) 20) Iskljucite svetiljku iz elektricne mreze pre
umetanja ili skidanja sijalice. 21) Nosite zasitne
naotare. 22) Postujte informacije o koriscenju

IHcbopmauis npo
BUKOPUCTaHHS
ranoreHHux namn
OSRAM Ha
aepoppomax, y
MeAuLVHI Ta B
npoekLujifiHomy
ob6nagHaHHiI

BAXIIMBO! YBaxHo npounTaiite TekcT

nepep 3acTocyBaHHsM. 36epexiTs oro ans

MOAANBLLIOTO BIUKOPUCTAHHS.

Onuc BupoGy

TanorenHi namni OSRAM BUKOPUCTOBYIOTb-

Cst 5K TeXHIYHI fpkepena cBiTna Ha aepofpo-

Max, Y MEAVLIVHI Ta B NPOEKL{iiHoMy obnap-

HaHHi.

TexHiuHi XxapakTepucTuku BUpoGy

BudepriHmii CicoK TEXHIHHMX AaHINX BUPOGY

MOXHa 3HaliTU B OCTaHHil cneuvdikauii 3

HALLIOro KaTanory NpoayKLji Ha caiiTi www.

osram.com.

IHCTpyKUii 3 Geanekn

Jamny a6o CBITUNLHIK 3260POHEHO Nepemi-

LLyBATI 4 NifAABATY MeXaHIHHOMY HaBaHTa-

JKeHHI0 abo yaapy nif Yac ekcnnyarauji,

OCKIfbKV1 f1amria MOe BUGYXHY T 4M BUnac-

. YHWKaliTe HeHanexHoi ekcnnyaraujii

namnu, SK-oT

© NepeBuLLeHHs Hanpyry,

© BIGOPY MONOXeHb NS FOPIHHS, siKi Biapi3-
HSIOTLCA B[} PEKOMEH[0BAHIX Hamu,

® BIKOPUCTaHHS i3 3aM0BiKHIKaM a6o aK-
Cecyapamu, He CrpOEKTOBAHIMY KOHKPET-
HO [ naMnit Liporo Tuny Ta ii IoTy>XHoCTi
y BaTax.

He BIKOPVCTOBYITE Namny, SKILO BOHA Mae

NOAPSNVHY, TPILLMHY 41 iHLL O3HAKY NOLLIKO-

[PKeHHs.. [IOTpUMYITeCs MpagiAn, onncaHnx

y po3pini "3axopu Ge3nekn”, LLO6 YHUKHYTH

3arpo3, 3a3HaYEHX HIDKYE.

YBATA! Mig 4ac ekcnnyarauii us namna
BUNPOMIHIOE YP-CBITNO, sike B pasi NOrmmMHaH-
Hs HQAMIPHIX 103 NOLLKOMKYE LUKIPY 1 04i.

YBATA! Mig 4ac ekcnnyarauii us namna
BUNPOMiHtoe [4-CBITNO, sIKe MOXe MOLLKOMKY-
BATU POriBKyY 1 CITKiBKY 04ei aGO LUKIpY.
PU3KK CIINOTHW! Nlamna BUMpoMmiHioe 8-
BMMe CBITTIO 3 BICOK/MY PIBHSIMY SICKPaBOCTI.
Takum YUHOM, Hikonn He F[VIE\TbCﬂ npsmo B
[Kepeno caitna.

PU3KK ONIKIB! Mig 4ac ekcnnyaraji Tem-
niepaTypa Ha noBepXHi 1ammni Moxe Aocsira-
T1 900 °C. TopKaHHs namni ronuMmn pykamn
MO>e NPU3BECTM A0 ONiKiB.

PU3NK TPABMYBAHHA! Jlamna moxe
BUGYXHYTV Mif} 4ac eKcrinyaraLyi, SKLIO 3 Heto
HEMPaBUIbHO NOBOAVTUCH 360 BOHA BIKO-
PVCTOBYETLCS 33 HAI3BUYAIHIX OGCTABYH.
Lle MOXe Npu3BecT! A0 NOLIKOKEHHS Ae-
Taneit obnagHaHHs abo Tpasm (0co6MBoO
0Yeif) pparMeHTamm, LLIO PO3NITatOTHCS.

3ano6ixHi 3axoau

3 ranoreHHuMu namnamun OSRAM moxe
npaLiioBaTyi (BCTaHOBMIOBATY, eKCMlyaTyBaTy,
3aMiHIOBATY TaKi Namnv) Nl nepcoHan,
HaBeHi POBOTI 3 €NEKTPUYHIMY Namnamm
Ta cBiTUNbHIKaMK. SIKLLO B MaETe AOBro
[VBUTVCS B Nlamy, 060B’I3KOBO HOCITb Mifj-
XOXi 3axvcHi okynsipu. Lle Takox notpi6Ho
POGWTH, HaBITb SKLLO PKEPENO BUMPOMIHEH-
Hsl He 311aeTbCA Bam Ayxe criinyun. Mepen
3aMIHOI0 N1aMV 3aBX1 HaAArailTe BIAMOBIA-
He 3axucHe CrnopsiKeHHs, fK-0T 3axuCHI
OKY/ISIPYA 11 PyKaBUYKMA, LLIOG YHUKHYTI TPaBM
oYeit a6o pyK. LLIo6 yHUKHYTY OnikiB LuKipw,
nepep 3aMiHOIO BifnpaLpoBaHiit namni no-
TPi6HO Aatn oxonoHyTn. LLIo6 yHUKHYTH
YP@XKEHHS eNeKTPUHHIM CTPYMOM, nepen
3aMiHOIO 1AM HaNPyry XXVBNEHHs NOTPIGHO
BUMKHYTW, @ Namny a6o CBITULHIK — BIfKMI0-
YNATI B [PKEPENa XUBNEHHS.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA namnu
36epiraiite Ta TpchnopTyﬁ're nlamry B Cyxo-
My CTaHi Ta B HanexHilt ynakosui. Mepes
TPAHCIIOPTYBaHHSAM i 36epiraHHsM a60 3ami-
HOIO Namni NOTPIGHO AaTV oXonoHyT. Top-
KalfTeCs! Namnit NIvLue 3a OCHOBY 360 pedrek-
Top. He cTyKaifTe no namni Ta He nigasaiite
‘il HaiMipHIM BiGpaLyisim. Hikonn He nigpasaii-
Te flamny HapMIPHOMY MeXaHiYHOMY HaBaH-
TaXeHHI0. Ko namna a6o CBITUMLHNK
[I0BrO He BYIKOPUCTOBYIOTLCS, BIKMOvaiiTe
‘iX Bify eneKTpoMepeXi.

YCTaHOBNEHHA Namnu

LLIo6 He NOLLIKOAUTY CKNO, HIKONW He TopKaii-
Tecs namni ronumm pykamu. Mg vac ycra-
HOB/IEHHS! BUKOPVICTOBYWTE YNCTY TKaHuHY.
SIKLLO CKASHUX 4aCTUH NaMMin BUNAAKOBO
TOPKHYMIACS, Lii YaCTUHY HEOGXIAHO O4MCTUTY
NIZXOXOH0 PEHOBYHOIO (HANPUKNAZ, CrAPTOM)
nepef; eKcryaTauieio lamMnu Ta BUTEPTU
Hacyxo 3a JI0NOMOrOI0 YICTOI TKaHUHI 6e3
BOpCy. Ha CTpOK CAiyX6u namni Briiveae
SKICTb NaTPOHa 260 BiANOBIAHNX 3'€AHYBaTb-
HUX 4acTuH. MaTpoH Heo6XiHO 3aMiHATH,
LL{OIHO Ha HEOMY aBO KOHTaKTax nlamni eut-
ABNAOTLCA NOLUKOMKEHHS!, 3HOLLEHHSA a6o
kopog3is. CTexTe 3a TuM, Wo6 namna npa-
BUILHO BCTAHOB/IOBaNacs B NatpoHi. Lie
3a6e3neyye HafiliHNiA eNeKTPUHHNI KOHTaKT
1 y6esne4ye namny abo NaTpoH Bif, NOLLKO-
IDKEHHS.

BBefieHHA namnu B ekcnnyatauio
LLlo6 ekcnnyarauis namnu Gyna 6eane4Ha,
BOHa Mag MPaLOBaTH i3 3a3HAEHOI0 Hanpy-
roto Ta noTyXHicTio. Excnnyaralisi 3 BULLOIO
Harpyroto abo MOTYXHICTIO NiABILLYE Temne-
PpaTypy Ta BHYTPILLHl TUCK NaMnu, Wo npu-
3BOANTL [10 3HAYHOTO 3GINbLIEHHS PUBHKY
BUGYXy. EKcnnyaTyiite namnu B 3aKpUTUX
CBITUNLHIKAX 260 NPUCTPOSIX, NPUSHAYEHIX
i BU3Ha4eHVX Ans Liel MeTh, 3 BiANOBIAHUM

3anoo6i Ta ni
NaTPOHOM i akcecyapamu. SIKLLO nicns BcTa-
HOBEHHs! HOBA N1aMMa He NPaLioe, sk ykasa-
HO, CrioYaTKy BIAKNIOHiTb amny abo CBITUb-
HYK Bif enekTpomepexi. MoTiM nepesipTe, 4n
€ SIBHI NOLUKOJPKEHHS NaMnu abo naTpoHa.
SIKLLO TaK, TO 3aMiHITb ix. CTeXTe 3a TUM, W06
namna BCTaBnANaca NpasinbHO Ta Mana
OMTUMaNbHUIA eNEKTPUYHMIIA KOHTaKT. SKLLIO
npobnema He 3HMKae, 3aMiHiTb namny Ta
CBITUNLHUK. LLI06 yHUKHYTU noxexi abo
PU3VIKy ONiKiB 4 3aiiMaHHs, He BUKOPUCTO-
ByiiTe namny no6amay 3aitMmncTux abo YyTnu-
BIAX [10 TENNa 4 BUCKXaHHs MaTepianis.
'YBATA! Jlamny 3a6opoHeHo mMopudikysaTu,
OCKIfbKM Lie MOXe NPU3BECTY [0 MOAiA, SiKi
CTaBnATh Mif 3arposy Geaneky.

Tay

Poa&mpauuﬂ namnm - ue HacmHa ii 3amiHy.

Assessed” — jvertinta atitiktis Jungtinés
reikalavimams) 3) EAC simbolis. 4) Ukr TR atitikties
Zenklas. 5) Perdirbimo kodas (pakavimo medziagy)
6) ACPEIP Zenklas (Kinijos RoHS) — reguliuojamy
medziagy slenkstines vertés atitinka. 7) Gaminys
neskirtas naudoti kitoms reikmems, isskyrus nuro-
dytasias ant pakuotés; netinka apsviest namy kam-
bariams. 8) Sviesos Saltinis, skirtas naudoti atliekant
projekcijas. 9) Sviesos Salinis, skirtas signalizuoti (oro
uostas) 10) Sviesos Saltinis, skirtas medicinos, optikos
prietaisams. 11) Lemputeé skleidzia stipria IR Spindu-
liuote. 12) Lemputé skleidZia stipria UV spinduliuote.
13) NeZiurékite j Sviesos Saltinj. 14) Lempute naudoti
leidziama tik Sviestuve su apsauginiu gaubtu. 15) Lem-
putés nenaudokite, jei iSoriné kolba suduZusi arba
subraizyta. 16) Spuldze darbibas laika var izturét
>500°C temperaturu. 17) Lemputés nelieskite plikais
pirstais. 18) Montuodami laikykite suéme Svaria Sluos-
te ar audiniu. Jei palietéte lempute, pries naudodami
nuvalykite ja alkoholiu ir nusausinkite minkta, Svaria
Sluoste. 19) Lempute imkite, kaip parodyta (uZ jos
pagrindo arba reflektoriaus) 20) Pries jdédami arba
iSimdami lempute atjunkite Sviestuvg nuo elektros
tinklo. 21) Dévekite apsauginius akinius. 22) Paisykite
informacijos apie naudojima

@ Informacija par 0SRAM
halogéna spuldzu
izmanto3anu lidlauka
apgaismojumam, medicina un
projekcijam

SVARIGI! Pirms lietoSanas riipigi izlasiet. Saglabajiet

turpmakai atsaucei.

Preces apraksts

OSRAM halogéna spuldzes ir tehniskas gaismas

avoti, ko izmanto lidlauku apgaismojumam, medicina

un projekcijam.

Produkta specifikacija

Visaptverosu izstradajumu tehnisko datu sarakstu var

atrast milsu izstradajumu kataloga jaunakaja datu lapa

WWW.0sram.com.

Drosibas instrukcijas

Spuldzes/gaismek]us to darbibas laika nedrikst par-
vietot vai paklaut mehaniskai iedarbibai vai triecienam,

2CTOCOBYHOTLCS BIATOBIAHI i 3axo-
an Ta THLUI BI[Z[OMOCTI Micns sHaTTS Namnn i
Hailkpallie 3a BCe MoKnacTy A0 BUXIAHO!
ynakoBk. Lito ynakoBky noTpi6Ho 36epiraTit
AN151 TPAHCTIOPTYBaHHS NaMni A0 LIEHTPY
yTunisauii. Jlamny MoxHa yTuniaysati pasom
i3 NOGYTOBMMY BiAXoAaMM. YTUNi3yiiTe namny
Ta ii ynakoBKy okpemo.

IHwa iHchopmauia

[MOSICHEHHS! 3HaKIB | CUMBOIB, LLIO BIAKOPUCTO-
BYIOTLCS Ha BUPOGi Ta 100 yNakoBLy, MOXHa
3HaiTV Ha caiiTi www.osram.com.

MoAcHeHHA cumBonis:

1) Cumson CE (Conformité Européenne, Bia-
MOBIAHICTb €BPOMNENCHKM pernameHTam)
2) Cumeon UKCA (UK Conformity Assessed,
BIANOBIAHICTL BUMoram CrionyyeHoro Kopo-
niscsa oLjiHeHo) 3) Cumson EAC. 4) 3Hak
signosiaHocTi Ukr TR. 5) Koa nepepoGku (o1st
KOMMOHeHTa ynakosku) 6) Cumson ACPEIP
(RoHS ans Kutato) - AOTpHMYHOTECS MOPOro-
Bi 3HA4eHHs perynboBaHNx peyoBiH. 7) He
NPU3HAYEHO [N BUKOPUCTAHHS B LNsiX, KpiM
3a3HaueHNX Ha ynaKoBLj; He MigxoauTb Anst
OCBITNEHHS AOMALLHIX KiMHaT 8) [kepeno
cBiTna Ans npoejtoBaHHs. 9) [xepeno cait-
na ANs CUrHaNbHIX CUCTEM (A5 aeponopTie)
10) [xepeno caitna s MeaVHHIX, OMTUHHIX
npunags. 11) Slamna mae cunsHe I4-Bunpo-
MiHeHHs.. 12) Jlamna mMae cunbHe YO-sunpo-
MiHeHHs1. 13) He avBiTbCS B pKepeno caita.
14) Nlamny MOXHa ekcnnyaTysaTi anLue y
CBITWIBHMKY i3 3aXMCHUM KoBnakoM. 15) He
eKcnnyaryiTe namy, SIKLLO 30BHILLHIO 060-
JIOHKY 3n1amaHo a6o noapsinatqo. 16) Mig vac
ekcnnyaraljii namna Moxe Harpisatucst io
Temneparyp sue 500 °C. 17) He Topkaiite-
cs namnu ronumn nansusimu. 18) Mig vac
BCTAHOB/IGHHS TPIMAVTECS YMCTOIO raHuip-

ot ocHoBy abo pednexTop) 20) Me-
pep BCTaBNeHHsAM abo BUIIMAHHSM CBITUMb-
HIKa BifK/to4aliTe 1Ooro Bif eneKTpoMepesi.
21) Hocitb 3axucHi okynspu. 22) BukoHyiite
BKasiBKM 3 iHchopmaLjii PO BUKOPUCTaHHS!

q3

CE symbol (Conformité Européenne) ")

jo spuldze var parspragt vai izkrist. irieties no
nepareizas spuldzes ekspluatacijas, pieméram:

© parsprieguma,

. t{idas lietodanas pozicijas, ko més neesam ieteiku-

Ilemsanas kopa ar drosinatajiem vai piederumiem,
kas nav ipasi paredzéti $ada tipa spuldzeém ar $adu
jaudu.
Nelietojiet spuldzi, ja tai ir skrapgjumi, plaisas vai cm
bojajumi. Veiciet sadala "Drosibas pasakumi" aj
fitos pasakumus, lai pasargatu no talak uzskaitrtaji
apdraudejumiem:
UZMANIBU! Si spuldze darbibas laika izstaro UV
starojumu, kas parmérigas devas izraisa adas un acu
bojajumus.
UZMANIBU! Si spuldze darbibas laika rada infrasar-
kano starojumu, kas var bojat acu radzeni un tikleni
vai adu.
AKLUMA IZRAISISANAS RISKS! Spuldze izstaro
redzamu gaismu ar augstu spilgtuma fimeni. Tapéc
nekad neskatieties tiesi uz gaismas avotu.
APDEGUMU RISKS! S Spuldze darbbas laika var
bdafl\b‘gl\lllbllld

UK
CA

UKCA symbol (UK Conformity
Assessed) 2

EAL

EAC symbol 3

Ukr TR conformity mark 4)

Recycling code (for a packaging com-
D ponent) 5

China RoHS (ACPEIP) symbol (the
threshold values of the regulated sub-
stances are complied with) 6)

spuldzei ar kailam rokam var |zra|sn

TRAUMU RISKS! Ja ar spuldzi nerikojas pareizi vai to
lieto ekstremalos apstak|os, ta ekspluatacijas laika var
parspragt. Ta rezultata var tikt bmatas iekartas dalas
vai cilveki var git traumas (ipasi acu), ko var radit li-
dojosi fragmenti.

Drosibas pasakumi

Ar OSRAM halogéna spuldzem atlauts stradat (uzsta-
dit, ekspluatét, nomaintt) tikai personalam, kas ir ap-
macits darbam ar elektriskajam spuldzém un gais-
mekliem. Ja ilgstosi jaskatas tiesi uz spuldzi, lietojiet
piemerotas aizsargbrilles. Tas attiecas arf uz gadiju-
miem, kad starojuma avots neskiet ipasi spilgts. Lai
izvaifitos no acu vai roku traumam, nomainot spuldzi,
vienmer lietojiet piemérotus aizsardzibas lidzeklus,
piemeram, aizsargbrilles un cimdus. Izmantntajal
spuldzei pirms nomainas jalauj atdzist, lai izvairitos no
adas apdegumiem. Pirms spuldzes/gaismas avota
nomainas ir jaizsledz barosanas spriegums un spuldze/
gaismas avots jaatvieno no stravas padeves, lai izvai-
ritos no elektrosoka.

Spuldzes transportéSana un uzglabasana
Uzglabajot un transportéjot spuldzi, turiet to sausa
vieta un atbilstosa iepakojuma. Pirms transportésanas/
glabaanas vai gaismas avota (spuldzes) mainas tai
jalauj atdzist. Spuldzei pieskarieties tikai aiz pamatnes
vai atstarotaja. Nebojajiet spuldzi un nepaklaujiet to
parmerigai vibracijai. Nekad spuldzi nepaklaujiet

parmerigai i slodzei. Ja Lamp emits a high level of IR
netiek lietots ilgaku laiku, atvienojiet to no elektrotikla. - @ - . p. 11) 9

Spuldzes uzstadisana I radiation

Nekad nepieskarieties spuldzei ar kailam rokam, lai

nesabojatu stiklu. Uzsta laika firu

Not intended for use in applications
other than those specified on the
packaging; not suitable for household
room illumination 7)

Light source for projection applica-
tions 8

Light source for signaling (airport) 9

Light source for medical, optical
devices 10

dranu. Ja nejausi pieskaraties spuldzes stikla dajam,
pirms tas ieslegSanas spuldze ir janotira ar piemerotu
tiriSanas lidzekli (piemeram, spirtu) un péc tam jano-
susina ar firu dranu, kas neveido pliksnas. Spuldzes
kalposanas ilgumu ietekmé spuldzes ietveres vai
attiecigo savienojoso dalu kvalitate. letvere ir janomai-
na, ja Uz tas vai spuldzes kontaktiem tiek konstateti
bojajumi; ka
spuldze ir pareizi ievietota spuldzes |elvere Tas no-
drosina labu elektrisko kontaktu un novers spuldzes
vai ietveres bojajumus.

Spuldzes nodosana ekspluatacija
Lai nodroginatu droSu spuldzes darbibu, ta ir jaizman-
to ar noradito spriegumu un jaudu. Darbiba pie
augstakas sprieguma vai jaudas paaugstina tempe-
raturu un pastiprina spuldzes iekSjo spiedienu, kas
rada ieverojami lielaku spradziena risku. Spu\dzes
jiet tikai slegtos kas §im
noltikam ir paredzetas un noraditas ar athilstosu
drusmatalu aizsardzibu, spuldzes ietveri un piederu-
miem. Ja péc uzstadisanas jauna spuldze nedarbojas
atbilstosi noradijumiem, vispirms atvienojiet spuldzi/
gaismekli no elektrot‘kla Péc tam parbaudiet, vai
spuldzei vai ietverei nav acimredzamu bojgjumu. Ja
tas ta i, to nomainiet. Parliecinieties, ka spuldze ir
pareizi ievietota un tai ir optimals elektriskais kontakts.
Ja kluda saglabajas, nomainiet spuldzi un gaismekli.
Lai novérstu ugunsgreka vai degsanas/apdegsanas
risku, nelietojiet spuldzi viegli uzliesmojo3u, karstum-

jutigu vai izZuanai jutigu materialu tuvuma.

UZMANIBU! Spuldzes parveidosana nav atjauta un
tas var apdraudet drosibu.

Demontaza, otrreizéja parstrade un utilizacija

Lal numa\nﬂu spuldzi, lampa ir jaizjauc. Piemerojami
pasakumiun citainfor-
Bc spuldzes iznemsanas vislabak to iesainot
onglnalaja iepakojuma. Lai spuldzi nogadatu utilizaci-
jas centra, jasaglaba originalais iepakojums. Spuldzi
var izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Spuldzes
iepakojumus un spuldzi utilizjiet atseviski.

Cita informacija

Uz produkta un iepakojuma redzamo zimju un simbo-
lu skaidrojumu atradisiet vietné www.osram.com.
Simbolu skaidrojums:

1) CE simbols (Conformité Européenne) 2) UKCA sim-
bols (Apvienotas Karalistes atbilstibas novertejums)
3) EAC simbols. 4) Ukr TR atbilstibas zime. 5) Parstra-
des kods (iepakojumam) 6) ACPEIP simbols (Kinas
RoHS) - reglamenteto vielu robezvértibas ir ieverotas.
7) Nav paredzets citiem lietojumiem, kas nav noradi-
tiuz nav piemerots

Lamp emits a high level of UV
radiation 12)

Do not look into the light source 13)

The lamp may only be operated in a
luminaire with a protective shield 14)

Do not operate the lamp if the outer
bulb is broken or scratched 19

The lamp can assume temperatures
of >500°C during operation 16)

Do not touch the lamp with bare
fingers 17)

Hold with clean cloth or tissue when
installing. If bulb is touched, clean with
alcohol and wipe dry with a soft, clean
cloth before operating. 18)

telpu apgaismojumam. 8) Gaismas avots
o pu 9 Cai aaismas ave

i (lidostas)
10) Gaismas avots medicinas, optiskam iericém.
11) Spuldze izstaro augstu infrasarkana starojuma
imeni. 12) Spuldze izstaro augstu UV starojuma ime-
ni. 13) Neskatieties tiesi gaismas avota. 14) Spuldzi
drikst izmantot tikai gaismeklos ar alzsargajosu slani.
15) Neizmantojiet spuldzi, ja tas arejais ietvars ir sa-
lauzts vai saskrapéts. 16) Spuldze darbibas laika var
sasniegt >500°C temperatiiru. 17) Nepieskarieties
spuldzei ar neai iem pirkstiem. 18)

laika turét ar firu dranu vai salveti. Ja spuldze tiek
aiskarta, pirms lietosanas notirit to ar alkoholu un
noslaucit to sausu ar mikstu, firu dranu. 19) Spuldzei
pieskarieties saskana ar attélu (pie pamatnes vai at-
starotaja) 20) Pirms spuldzes nonemsanas vai pievie-
nosanas atvienojiet gaismeki no elektrofikla. 21) Valka-

Touch the lamp as shown (on the base
or reflector) 19)

Disconnect the luminaire from the
mains before inserting or removing the
lamp 20)

jietaizsargbrilles. 22) leverojiet lietoSanas i

Informacije o upotrebi 0SRAM
halogenih lampi za osvetljenje
pista, u medicinskim i
primenama za projektovanje

VAZNO! Pazljivo protitajte pre koriscenja. Sacuvajte

za kasniju upotrebu.

Opis proizvoda

(OSRAM halogene lampe su tehnicki izvori svetlosti,

koji se koriste za osvetljenje pista, u medicinskim i

primenama za projektovanje.

Specifikacija proizvoda

Sveobuhvatnu listu tehnickih podataka o prmzvodu

potraZite na najnovijem listu sa podacima u nasem

katalogu proizvoda na lokaciji www.osram.com.

Bezbednosna uputstva

Sijalica/svetilika se ne smeju pomerati niti izlagati

mehanickim uticajima ili udarima dok rade, jer sijalica

moze da pukne ili spadne. Izbegavajte nepravilan rad
sijalice, na primer

* prenapon,

 polozaje gorenja koje nismo mi preporuili,

 koriScenje u kombinaciji sa osiguracimaili opremom

Wear safety goggles 27

% Observe information on use 22)

OSRAM



